
216 VASÁRNAPI UJSÁfí . 13 SZÁM. 1865. XXMl. EVFOLIAM. 
Én=Jg\r=Jr=Jr=Jn=)r=)K=Ji=Ji= 

s 

ií 
Kérem tessék olvasni! 

Egy árveréses alkalmával egy híres pokrócz- és ló-
takarógyár egész készletét a rendes árnak feléért meg­
vettem, s míg a készlet tart, 

csak 1 forint 7 5 krajczarért 
adom darabját 2024 

1550 ó r i á s i n a g y , r e n d k í v ü l vastag:, széles, 
e lpusz t i th a t a t l a n 

ló-pokrócznak. 
E pokróczok 190 ctm. hosszúak és 130 ctm. széle- I 

sek, színes keretekkel ellátvák s vastagok mint a [ 
deszka, azért valóban elpusztíthatatlanok. 

Száz és száz köszönöirat, valamint utánrendelés mérv- fi 
adó egyénektől, kik már nálam ily pokróczokat vásárol- U 
tak, irodámban megtekinthető, tehát az utánzott szédel- j 
gö's hirdetésektől óvakodni kell. 

A küldeményezés készpénzre vagy utánvéttel törté* (1 
nik. — E pokróczok naponta minden irányban küldet- [ 
nek s mindenütt tetszéssel fogadtatnak, miután egy- jj 
szersmind ágytakaróul is használtathatnak s azelőtt N 
több mint kétszerannyiba kerültek. Megrendelési czim : [1 

Webewaaren-Manofaetnr, 
J. H. RABINOWICZJ 

Wien, n., Schiflamtsgasse Ir. 20. 
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A « F r t i n l i l i i i - T á r s i i l a t » kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvárusnál kapható - az osztrák 
tartományok számára S z e l i n s z k i G y ö r g y cs. kir. 
egyetemi könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. fi. 

ANGOL ÉS MAGVAR 

BESZÉLGETÉSEK 
KÉZIKÖNYVE 

m 

Ez egy, a legpompásabb művészies ind-persa szí­
nekben bámulatos szépen, a legfinomabb bársony 
pluch-féle vastag szövetből készült, valódi selyem­
mel különböző színvegyületben át meg átszőtt, va­
lódi perzsa selyemkendőhöz hasonlító, gyönyörű 

perzsa rojtokkal díszített 

wlndiau-nafiykendű 
nagy—meleg— elegáns—divatos—esodaszépse'gű. 

Hogy a nagy, 497") drbnyi készleten még a nyár előtt 
túladhassak, elhatároztatott, hogy e pompás női 
nagykendőket,melyek tulajdonképen háromszor any-

nyit érnek, darabonkint 

1 frt 25 krajczár 
potom árért adom el. Könnyen elgondolható, hogy 
egy ily eset az életben soha többé nem fog előfor- ! 
dúlni, s hogy e csod*szerű «Indiai -kendők gyorsan j 
el fognak kelni. 2072 [ 

E z e n k í v ü l v a n m é g 8 0 0 d r b . p e r z s a s e l y e m - | 
k e n d ő , n é g y s z ö g ű e k , 6 0 c e n t i m é t e r n a g y o k , } 
m e l y e k d a r a b o n k i n t 5 0 k r é r t a d a t n a k . : 

Megrendeléseket postautánvét mellett teljesít s 

a hírneves „India"-kendí)k egyedüli raktára: =jj 

J. H. RABINOWICZ, | 
W i e n , I I . , Sc l i i fTamtsgasse Nr . 2 0 . jg 

Most vagy soha! 
Több ezer darab különféle belhoni alakú mütajték pipi t 
és valódi tajték síivarszipkát borostyánkő szopókával, 
tömeges vásárlás folytán Ü0~ f e l e á r o n "•Ql megvet­
tem es így azokat oly rendkívüli olcsó áron bocsájtom 
eladásba, hogy alig munkadija van fizetve. Hinden darab 

ppp^P^ö^SüpSiíS^Sp^p^^EÍI 

csak 1 forint 15 kr. 
V a l ó d i m ü t a j t é k p i p á k , chinaezüst kupakkal, 
csikós, debreczeni, Rákóczy vagy magyar makrapipák, 
egyenes vagy csutorás szár- nanb 1 Í W iK hm, 
ba, a legfinomabbak darabja vofliA 1 II t 10 h l i 
Valódi tajték szivar- és szivarkaszipka, valódi boros­
tyánkő szopókával. művészies faragványokkal, állatok­
kal, virágokkal, diszes farag- nanh i f W IK Ifi. 
ványnyal, b á r s o n y tokban, l i i j t ln 1 11 l le l M . 
Valódi mütajték török csibuk pipa, pompás, kényelmes 
állású, hosszú, szagos meggy- / joolz | M \K hv 
fa szárral, szopókával együtt L o í M 1 111 I t l ü l • 
Megjegyzendő, hogy tajték-áruim oly gyönyörűen szí­
vódnak, hogy minden dohányzónak 

élvezet nézn i , 
tehát mindenki saját érdekében, minél előbb tegye meg­
rendelését, mivel a készlet a rendkívüli olcsóság miatt 
gyorsan kifogy. 

Egyedüli megrendelési czim: 2020 

FEKETE GYULA tajtékárus, 
Bécs, VI. ker., Engelgasse 10/U. 

IRTA 

BIZONFY FERENCZ 
Ara fűzve -1 frt 20 kr. Védjegy 319. és 320. sz. 

VíffVíAmQlifriáv ^z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s 
I Ita, \\ IlllCilClliJ. többoldalulag kitüntetett sósborszesz készítmé­
nyem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom s 
arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, bejegyez­

tetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ KJBft 
csúzos szaggatás, fagyás, fog- és fejfájdalmak, szemgyenge­
ség, bénulások zsugorok stb. ellen; de kiilönö cn a 
b e d ö r z s ö l é s k e n ő - g y ú r ó g y ó g y m ó d n á l , ( m a s s a g e ) 
igen j i hatásúnak bizonyult. — Fogtisztitó szerül Is igen ajánl­
ható, a mennyiben a fogak fényét elősegíti, a foghust erősbiti és 
a száj tiszta, szagtalan ízt nyer a szesz elpárolgása után. vala­
mint ajánlatos e szer fejmosásra is, a hajidegek erősítésére, a fej­
korpaképződés megakadályozására és annak megszüntetésére. 

Ára egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr. 
B r á z a y K á l m á n , Budapesten, IV. ker., Muzeum-körut 23. 
Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim név­

sorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

Narancsok 
vagy czitromok, uj termés, 
éret, válogatott messinai, 
30—45 drb nagyság szerint 
szép, 5 kilós kosárban, óva­
tosan csomagol v;i,postával 
bérmentve Osztr.-Magyar-
országra elvámolva külde­
tik utánvét mellett frt 1.90 

R. MAITI, Trieszt. 
Három kosár vételénél egy 
czim alatt , és az összeg bér­
mentes előleges beküldése 
mellett kosarankint 14 kr-
ral olcsóbb. 892 

1 tisztelt hölgyvilág 
2095 figyelmébe! 
Franczia női szabászat, 
ruhakészités, mintaraj­

zolás taníttatik 

6 forintért. 
Előadási nyelv magyar, 

német és szláv. 
Temesy Antalné, 

Budapesten, 
VIIL vas-otexa 9. szán. 

Knhaminták 30 kr.-tól felfelé 
kaphatók. — Ruhák kiszabat­
nak s össze férczeltetnek 1 frt 
80 kr.-ért. — Magántanulás- ! 
hoz alkalmas könyv 2 forint. 

S i k e r b i z t o s i t t a t i k . 

TanaS7ÍalíltaÍni me'ye*et töl)b *Yl működésem alatt bécsi, németuoni és belgiumi gyógyszertárakban szereztem, de azon körülmény is, bog; a külföldi gyógyszerek 
"^ ' elszaporodását ellensuyozzam, arra indítottak, fcogy legnagyobb gyógyerejü növény-kivonatokból, orvosi utasítás szerint, a máris nagykedveltsf'gü 

a ^ K A R P Á T I EGÉSZSÉGI LABDACSOKAT^^ 
készítsem s árusítsam, melyek eldugulás, nyálkásodás étvágyhiány, gyomorbaj, felfúvódások, szédülés, fejfájás, váltóláz, aranyér, bőrkiütések, 
köszvény, viz-kór és vesebajok ellen a legfényesebb sikerrel alkalmaztatnak. — Főraktár I V i e d r i c l i J á n o s gyógyszerésznél M a l a c z h á n , 
Pozsonymegye. — 1 dobozkára 21 kr., 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr., nem bérmentes küldeménynél 5 kr. bélyegdijjal több. Ha a labdacsok árához 
30 kr. mellékeltetik és az egész összeg postautalványnyal beküldetik, akkor a megrendelt mennyiség az összes birodalomban bárhová bérmentve 
küldetik. — Ezen esetben 1 tekercs ára 1 frt 25 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr. , 3 tekercs 3 frt 35 kr., 4 tekercs 4 frt 40 kr., 5 tekercs 5 frt 20 kr. — 

Egy tekercsnél kevesebb nem küldetik. 1956 
ValÓdi fnínÖSéílien 1 kÓlfetll8ZÖ raktárakban kaohstÓk: Budapesten : Pataki Károly, Széchenyi-sétatér, az újépülettel szemben. Debreczenben: Mihálovits István. Kecskemétem : 

» " Molnár János. Pozsonyban: Pisztory Bód og. Szegeden: Kovács Albert. Temesváron: Tarczay István gyógyszerészeknél. 
L e g ú j a b b h á l a i r a t o k : Tekintetes gyógyszerész nr! Miután a labdacsokat nemcsak én, hanem e vi­

déken igen sokan s a kívánt eredménynyel használják, sőt a járási orvos is rendeli 
a betegeknek, kérek ' tekercset küldeni. Ocsa, 1884 decz. 3. Víncze Miklós, albiró. 

Tekintetes Friedriu. **uos gyógyszerész urnák Malaczkán! Szíveskedjék kár-
páti egészségi labdacsaiból két tekercset á 1 frt 5 kr. postafordultával utánvétel 
mellett nekem küldeni. Ez alkalommal nem mulaszthatom el megjegyezni, hogy 
ezen labdacsai rendkívül jó és csodaszerü hatásoknál fogva nekem és családom­
nak kitűnő szolgálatot tesznek és azok házamnál már két év óta valóban nélkü­
lözhetetlen czikket képeznek. — Kiváló fiszteletem nyilvánítása mellett, marad-
tam Magyar-Ovárott, 1884 november 6-án. Obetko Vilmos, kir. pénzű, számtiszt. 

Eérem labdacsaiból, melyek házamban évek óta kedvelt háziszerek, -2 teker­
cset küldeni. — Körmöczbánya, 1883 május hó 7-én. Raab Károly, ev. leik. 

Kérem tisztelettel kit. labdacsaiból ismét 10 tekercset küldeni. Ztaiia Ferencz 
kath. plébános. Árva Jablonka, 1884 május hó 16-án. 

Pöstyén, Tepíitzben véletlenségből szerencsém volt labdacsait megkapni, me­
lyek nekem és nőmnek kitűnő szolgálatot tettek. Ennélfogva kérek négy tekercs 
kitűnő csodahatásu labdacsot. — Neustadt, Morvaországban, 1883 szept. hó 20-án, 

Novotny Ferencz, kávés. 
Miután saját tapasztalásomból csodahatásu labdacsai kitűnő jóságáról megva­

gyok győződve, kérek 2 tekercset. Tété, 1883. ang 12. Reich Kristóf, építőmester. 
18éven át gyomorbajban szenvedtem, csak egyedül labdacsai segítettek rajtam. 

Az isten áldja meg. Strofmee, Slavonia, lS&rnov. 22-én. Popp Antal, asztalosmester. 
Kérek postafordultával ismét két tekercset • kárpáti egészségi labdacsaiból*, 

melyek aranyeres bántalmaimban immár nélkülözhetlen gyógyszeremmé lőnek, 
hasonlólag a mindennapi kenyérhez. Fogadja általam is a szenvedő emberiség forró 
köszönetét, minden dicséreten felül álló hasznos találmányaért s legyen meggyő­
ződve legőszintébb tiszteletemről, melylyel vagyok Bussán, Nógrádmegyében 1884 
május 12. híve Fantossy Géza Kálmán, plébános. 

Nagyon tisztelt gyógyszerész ur! Kérek ismét három tekercset kitüníTegész-
ségi labdacsaiból. Az isten áldja meg ezen találmányért, miután labdacsai ismét 
teljesen helyreállítottak. — B.-Alja, 1882 szept. 16-án. Duschke Ferenoz, bányatiszt. 

Kérek egy tekercset bajomnak valódi jó hatású egészségi labdacsaiból küldeni. 
Cservenka, 1882 május 15-én Gehl Péter, kosárfonó-mester. 

Kérek egyik rokonom részére két tekercs egészségi labdacsot gyomorgörcs 
ellen küldeni. Nőm helyreállításáért, ki két éven át borzasztó gyomorgörcsben 
szenvedett, jelenleg pedig teljesen egészséges mély köszönettel tartozom. — Nagy-
Szalatna, 1882 június 4-én. Nándori Sámuel, timármester. 

Tekintetes ur! A nemrég küldött labdacsait plébániámban beteg gyermekek 
közt szétosztottam, s miután tapasztaltam, hogy ezekre kitűnően hatnak, ennél­
fogva kérek ismét 6 tekercset. Liptó-Hutty, 1882 jul. 2. Divetczky János, plébános. 

Tisztelt gyógyszerész ur! Méltóztatna még azokból a karpáti egészségi labda­
csokból 24 dobozzal vagyis négy csomagot küldeni, mert az természetemre igen 
jó hatással van, a miért az isten igen sok jó egészséges évig éltesse a gyógyszerész 
urat. Maradok aláz, tisztelettel Nagy-Lak, 1884 aug. 4. Antal Vincze, m. k. erdőőr. 

Szíveskedjék a mellékelt összegért nekem ismét két csomagot egészségi lab­
dacsaiból, melyek kitűnő hatása az aranyérnél tagadhatlan, mit magam tapasztal­
tam, küldeni. — Körmend, 1882 márczius 20-án. Kerecsényi •/., ref. lelkész. 

Nagyon tisztelt gyógyszerész ur! Kérek mielőbb kitűnő egészségi labdacsaiból 
két tekercset küldeni, miután évek során át ezek használatára szokva vagyok, és 
pedig igen jó sikerrel, ugy hogy házamban nélkülözhetlenné lettek. — Bozsnyó, 
1882 decz. 4-én. Hedry Nándor, pénzügyi hivatalnok. 

Kérek azonnal 6 dobozt labdacsaiból küldeni. Az isten ezen jó hatású gyógy-
találmányért áldja meg. — Bécs, 188g augusztus 22-én. Helyettesy Lajos plébános. 

Labdacsai kitűnő hatásáért, mely évek óta elvesztett egészségét visszaadták, 
alulírott önnek nyilvánosan köszönetét fejezi ki. — Gilvandorf, 1882 október. 

^ _ _ _ Schneider Antal, földmivelő. 
Igen tisztelt tekintetes ur! A kárpáti egészségi labdacsokat — ajánlás után — 

használva, azon meggyőződésre jutottam, hogy azok hatása elmaradnatlan s ma­
kacs főfájásom szűnni kezdett, a melyet aranyerem, a mely meg nem nyílik okoz, 
kérem tehát t. urat, szíveskedjék 3 — három — tekercset postautánvéttel a követ­
kező czim alatt küldeni: Nagy Sándor, Bakolub, Trencsénmegye, u. p. Vág-Ujhely. 
Honfiúi tisztelettel vagyok, Bakolub, 1884 márcz. 10-én, Nagy Sándor. 
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Előfizetési föltételek : VASÁBNAPI ÚJSÁG és 

'POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 
egész évre 1 2 frt j 
félévre - - 6 • I 

CsapAn a VASÁRNAPI ÚJSÁG : / egész évre 8 fit 
(félévre— 4 • Csup in a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 

í egész évre 6 frt 
\ félévre--- 3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postallag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

KEPÉK A SZENT FÖLDRŐL. 
Budolf trónörökös keleti utazásából. 

A
KERESZTÉNYSÉG nagy ünnepe önkénytele­

nül oda vonzza a hivő lelket, a hol a meg-
_ váltás magasztos tragédiája véghe ment. 

Magunk elé képzeljük az istenember élete pályá­
jának szinterét s szinte jól esik a történelmet bú­
várló ott járt emberektől hallanunk, hogye szin-

Mert Palesztina csakugyan minden utazóra 
azt a benyomást teszi, mintha megelevenülve 
találná maga előtt Krisztus korát és csodatettei­
nek szinterét s szinte várja, hogy valamely olaj­
fa bokor lombjai szétnyíljanak s előtűnjék Jézus 
magasztos alakja, követve tanítványaitól, kik 
áhitatos figyelemmel csüggnek tekintetűkkel a 
mester isteni fénytől sugárzó arczulatán. 

E benyomásról mindenki megemlékezik, 

ÍB, melyet a fejedelmi iró maga csatolt hoz­
zájuk. 

A trónörökös 1881-iki keleti útjában Egyip­
tomból ment át Palesztinába, útba ejtve a 
szuezi földszorost, mely "történelmileg lenni 
megszűnt s végső jelentőségét a sivatag homokja 
sirhalomként fedi». Kékes vizi vonal metszi Port 
Saidtól Szuezig, melyen említést csak a «Kincs 
hidja», a Kantara-el-chazne érdemel a Datolya-

A S Z E N T F Ö L D R Ő L . — JERUZSÁLEM AZ OLAJFÁK HEGYÉRŐL. 

tér a lefolyt közel kétezer év alatt lényegében 
nem változott, ma is ugyanaz a verőfényes, ter­
mészetét megóvott vidék az, ugyanazok a völgyek, 
ugyanazok az emitt kopár, amott árnyas hegyek, 
maga a puszta is, aszú homokjával, szétszórt 
köveivel ugyanaz, melyeken egykor a Megváltó 
tekintete pihent. Még a mozgó alakok is ugyan­
azok, a kikről az irás beszél és a kik környezek 
vala názárethbeli Jézust, midőn megfeszíttették, 
de harmadnapon halottaiból föltámada. 

a kinek lába a szentföldet érinté, de alig valaki 
oly vallásos ihlettel és költői melegséggel, mint 
Rudolf főherczeg, a ki keleti útjáról közzétett 
leírásában lapokat szentel e benyomás tolmá­
csolásának. 

Azért választottuk a húsvét alkalmára a 
Szentföldre emlékeztető képeinket a királyfi 
diszkönyvéből, — melyből mar volt alkalmunk 
mutatványokat közölni, — s azért kívánunk 
ragaszkodni e képeknek ama magyarázatához 

tónál, jelezvén azt a pontot, a hol a karaván 
Afrikából Ázsiába lép át. Itt kezdődik az ázsiai 
sivatag, mely egészen elüt az afrikaitól; a vörös­
sárga szint a vakitó fehér váltja föl, melyet csak 
itt-ott törnek meg piczi bokrok. 

Egy félórai lovaglás után elérjük a * Mózes-
forrásokat*. Ezek valóságos, de fölötte kicsiny 
gyepszigetek. A tölcsérforma lyukakból felbu­
gyogó források körül dús kert virágzik, pálmák 
és lombok, magas fü és széles levelű növények. 
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Néhány kunyhó a szegény beduinnak lakásul 
szolgál, ki nyomorult rongyokba van takarva; 
kezdetleges kova-fegyvere hosszú kötéllel van 
körülcsavarva, melyet meggyújtanak s az addig 
ég, mig a lőporserpenyővel érintkezésbe nem 
jön. A szegény lövésznek néha fterczekig kell 
várakozni az örvendetes durranásra. Különben 
olyanok, mintha elbarnult zsidók lennének; az 
alak, arczkifejezés, magatartás egészen az izrae­
litára vall s eszünkbe juttatja Hágárnak az 
arábiai sivatagra taszított utódjait, a rablóvadá­
szokká vált izmaelitákat. 

A források közelében fekvő sivatag dombról 
pompás kilátás nyílik Arábia vakitó fehérségű 
sivatagaira, sziklás halmaira, völgyeire, dél felé 
a Sinai hegycsoportnak magasba emelkedő elő-
hegyeire, nyugot felé a Vörös-tengerre és az 
afrikai Ataka-hegysegre. 

Jaflában a Szentföldre lépve, már az 
első lépés is a városokban emlékezetünkbe 
idézi a zsidók birodalmának rendezett hatal­
mát, a bölcs Salamon királyt, vagy azokat a 
nai)okat, midőn Jézus tanítványainak közepette 
a főterek kőlépcsőin ült és prédikált; elvonul­
nak szellemi szemeink előtt azok a képek, me­
lyek gyermekkorunkban a szent irás tanulása­
kor lebegtek körülöttünk. 

A pusztán találkozik a királyfi a nomád 
törzsfőnökkel, kinek hófehér szakálla, méltó­
ságos arcza, magas termete, gazdagsága nyájak-
ban, nemes lovakban, sátrakban és asszonyok­
ban Ábrahám patriarkhára emlékezteti. Ez 6, 
csak az idő lett más körülötte. Az öreg Ábra­
hám nem halt meg, az ó-kor szorgalmas, nye­
részkedő héberei is szintén élnek s testvéreik, az 
arabok folytatják az ó-kort a városokban és 
egyéb szemita törzsek a pusztaságban. 

Jaffából Ham le az első éjjeli szállása a 
karavánoknak Jeruzsálem felé. Az út itt csendes 
ereszkedőn vezet messzire elnyúló völgybe, 
melynek túlsó oldalán már a júdeai hegyek emel­
kednek. Latrunon túl Bir-Egyub — Jól) kútja — 
mellett elhaladva, fehér sziklatömbök, tüskés 
bokrok, félig omlott házak és romok között elő­
tűnnek ama fensik szürkéssárga szélei és kúpjai, 
melyen Palesztina fővárosa, Jeruzsálem fekszik. 
Minden lépést történetileg nevezetes talajon 
tesz az utas. Egy zarándok-tanyán, néhány 
olajfa árnyában, azon a helyen, a hol az ó-
testámentomi Emausz állt, a hol Dávid Góliátot 
főbe sújtotta, különböző felekezetű papok jöttek 
a királyfi és kísérete fogadására Jeruzsálemből, 
nem különben a konzulátusok dragománjai. 

Az elválasztó magaslat gerinczét elérve, 
előttünk terül el Jeruzsálem kopár fensikja, a 
távolban a Jordán-völgy kékes-szürke begyeivel. 
A vidék főszine sárgás-szürke, csaknem teljesen 
növénytelen. A városból legelőbb szembeötlik 
az oroszok házcsoportja, az ötkupolás templom" 
mai, az olajfák hegye és jobbról a görög szent­
kereszt-kolostor. Magát a várost innen még látni 
nem lehet. Sok küldöttség fogadta a trónörököst 
az itt fölállított diadalkapunál, többi közt észak­
magyarországi zsidók, kik itt is olyanok, mint 
valamely kárpátvidóki faluban. De voltak itt min­
denféle nemzetbeli férfiak, nők, köztük sok fes­
tői öltözetű, csak a régi héberek viseletéhez ha­
sonlítható, valódi Mária-alak. 

JaTtzsá/effimegpillantásakormindenkiletér-
delt s hajadonfővel imádkozott. A szent Sión 
ódon falaival, a szürkés-fehér gömbölyű házak, 
a szent sir templomának kupolái, a nagy Omár-
mecset, mind ott sorakoznak a néző szeme előtt. 
«A város, melyből hitünk származott, melyben 
Krisztus keresztre feszítésével a világtörténet 
legnagyobb változása kezdődött, melynek falai­
hoz a bibliai történet évezredekre menő emlé­
kei, vallásunk összes hagyományai fűződnek, 
melynek köveire őseink, a keresztes vitézek 

vére tapad, — ez a város előttünk feküdt. Va- j 
lami sajátságos, misztikus érzelem, vallási 
ábránd vesz erőt minden zarándokon s az em­
ber közel van a rajongáshoz," — irja a trón­
örökös. «En föl vagyok képes fogni, mennyire 
lehetett ez a város évszázadok óta s lesz is min­
dig a leghevesebb fanatizmus nyilatkozmányai-
nak színhelye. A hit és hagyományok, melyeket 
magunkba szívtunk, itt szemmel láthatólag tűn­
nek föl előttünk, körülvéve kietlen, holt vidéktől, 
melyhez átok tapad, honnan örökre el kellett 
távozni annak a népnek, mely itt uralkodott." 

A jaffai kapunál történik a bevonulás. 
A vallásos hitű ember itt leszáll a lóról s meg­
csókolja a földet, melyet az üdvözítő lába tapo­
dott. A váro3 utczái szűkek és sötétek, pincze-
szerü dohos levegő uralkodik a falak között. 
A kövezet szabálytalan lapokból áll, melyeken 
csak gyalog haladhatni biztosan. Utczák egész ; 
során át egy lépcsőhöz érve s azon lehaladva, 
elérkezünk a szent sir templomához, mely csi­
nososzlopos főhomlokzatával és egy szép, magas 
ivü kapuval elzárva, még a keresztesek korából 
származik. Előudvarában szent tárgyakat áruló 
mindenféle ember guggol keleti öltözetben. 
Belül a templom első tekintetre nagy és impo­
záns, de egyúttal komor. Nehéz levegőjét a 
rózsaolaj illatja hatja át. Jobbra, balra bejára­
tok a kápolnákhoz, lépcsőkhöz, karzatokhoz. 
Minden szertartású felekezeteknek megvan itt 
a maga külön helye. 

Középen, a nagy kerek csarnokban, van egy 
önálló kápolna: ez a sajátképi sirkápolna, mely 
a latin és görög egyház közös tulajdona s inely- [ 
ben az összes régi hitfelekezetek tartják isteni 
tiszteletüket, de a protestánsok ki vannak zárva. 

Itt áll az a négyrzögletü, súlyos gyertyatar- \ 
tokkal övezett darab kő is, melyen az irás sze­
rint Nikodémusz Jézus holttestét bebalzsamozta, j 
A sirkápolnába alacsony ajtón át, csak meg­
hajolva lehet, ugy szólván, bemászni. A gazda­
gon díszített falak között kilátszik a meztelen I 
szikla s a kopasz kő, az, melyen Isteu fia feküdt. 
A rózsa- és tömjénillat, a görög pompa, a piro­
sas lámpák fénye, a latin imádságok moraja bó-
ditólag hat s a zarándok rajongó ihlettel ta­
pasztja ajkait a tar sziklára, mely láthatólag 
testesiti meg legszentebb érzelmét. 

A zsidóknak szintén ily kegyelettel őrzött 
ódon zsinagógája van Jeruzsálemben s a moha­
medánoknak több mecsetje is, a magas kupoláju 
Kubhet-el-Saehra, és az Omar-mecset. Az élőb­
bemben egy nagy sziklatuskó van, melyről azt 
tartja a Talmud is, hogy Ábrahám és Melchize-
dek ezen mutatták be az urnák az áldozatot, 
ezen akarta az előbbeni föláldozni Izsákot s ezt 
a követ öntötte meg Jákob olajjal, itt állott a 
szent frigyláda is, melyet Jeremiás rejtett ide s 
buzgó zsidók azt hiszik, ott van ma is. Ezt a 
követ tekintik a föld középpontjának, mert in- j 
nen indult Mohamed próféta égi útjára s Gábor 
arkangyalnak kellett tartani a követ, hogy utána 
ne repüljön. Érdekes, hogy e mecset Salamon 
templomának a helyén épült, ügyane helyen 
volt a Jupiter temploma, majd a Jusztinián 
bizanczi keresztény egyháza. 

Megtekintve a szent város nevezetességeit, 
a királyfi visszatért a kinn maradt táborba, 
hogy körüllovagolja a várost. 

«Pompás esti világítás mellett haladtunk 
el, — irja, — a régi zsidók királyainak sírjai és 
Absolon sírja mellett, láttuk a Hakeldama vér­
mezőt, a kihalt, köves, nagyszerűen komor 
Kydron-völgyet. Mind olyan, a mint a szent 
irás leírja. Soha sem képzeltem Jeruzsálemet 
és környékét másnak, mint a minőnek talál­
tam. » 

Rossz, sziklás ut visz a Kydron völgyébe, 
melyen át az olajfák hegyére jutni. E völgyben, 

a hegy lejtőin hihetetlen mennyiségű sir van. 
Már a régi zsidók korában is tisztátalan­
nak tartották e völgyet, ellenkezőleg a közeli 
templomhegygyel. A kereszténység előtti ha­
gyományok is tanítják már, hogy ebben a sza­
kadékban lesz az utolsó Ítélet. A mozlitnek át­
vették e hitet a zsidóktól, azért halottaikat a 
Horám keleti részén temetik el, mig a zsidók 
azt az olajfák nyugati lejtőjén teszik. 

Mind a ketten tiszteletben tartják a mon­
dát, hogy az angyalok harsonáinak szavára szét­
nyílnak a hegyek, hogy helyet készítsenek a 
tömegesen fölkelő testeknek. A keresztény hit 
oda teszi a helyet, a hol a szikla megrepedt s 
a halottak föltámadtak, mikor a Megváltó a 
keresztfán halva hajtotta le fejét, a nap elsöté­
tült s a templom boltozata ketté repedt. 

Az olajfák hegye alant sziklás, meredek, 
fölebb szelídebb hajlású, kövekkel, görgeteg­
gel, ősrégi olajfákkal födve, szürkés-zöld, komor 
képet mutató. Egy kis hengeralaku kupolával 
ellátott kápolna jelöli a helyet, honnan Jézus a 
mennybe ment. Egy márványkő-táblán ott látni 
a Megváltó lábanyomát. 

A kupola csúcsáról, melynek karfája azon­
ban oly omlatag, hogy szédülő fejű embernek 
nem tanácsos rá fölmenni, m eglátni egész Jeru­
zsálemet, a várost környező magaslatokat, me­
lyek Bethlehemet a Jordán völgyétől elválaszt­
ják, kelet felé a Holt-tenger melletti magas he­
gyeket s magának a Holt-tengernek is egy kis 
darabját. 

Az olajfák hegye végtelenül el van hanya­
golva, csak lábánál, a híres Getsemane-kertben 
látszik a jó ápolás nyoma, melyben a ferencz-
rendü barátok részesitik. ^ fm i M 

HÚSVÉT REGGELÉN. 
Zengjen ma hangos hálaének, 
A mindenség nagy Istenének! 
Ünneplő lelkünk égbe szállva 
Olvadjon össze hő imába. 
Ég, föld derüljön fel ragyogva: 
A Golgothának nagy halottja 
F> ltámadott! feltámadott! 

Oh ember ébredj s halld örömre kelve : 
Ez égi hir harmatja hull szivedre . .. 
Már Gihon ég e szent öröm tüzében, 
Arany-mosolygás árad szét az égen. 
A szellő is vidáman szerte szállván, 
E nagy, e szent örömhírt hordja szárnyán: 
Feltámadott! feltámadott! 
S susogva e szellő, hogy átmegy a tájon: 
Köny csillog utána ezernyi fűszálon. 
Érinti az erdőt: s lombját az olajfa 
Megrezgeti vigan s bólintva lehajtja. 
Áldott legyen a szó, mit a szellő mondott! 
Zizegve beszélik egymásnak a lombok : 
Feltámadott I feltámadott! 

De ah ! amott zöld selymén a mezőnek 
Galileának özvegy női jőnek . . . 
Kezökbe' balzsam, sok, jó illatú, 
Szemökbe' némán ott viraszt a bú . . . 
Te néma bánat nyüt örömre változz' 
S győzelmi dalként szállj az ég urához : 
Feltámadott! feltámadott! 

Nézd ott a sir, az ur akarta s ímhol 
Örök élet bölcsője lett a sírból... 
Lehullt a kő: helyén az égbe látunk, 
A sir üres: halál, remélve várunk! 
Szegezd nyilad bár az ember szivének, 
Fülünkbe zeng mindig ez angyalének: 
Feltámadott! feltámadott! 
Töröld le könyed ember, nem vagy árva, 
Ut lett a sir egy szebb, dicsőbb hazába; 
Csak légy erős, csak légy szilárd a hitben, 
Az út felén, ne félj, nem hagy el Isten. 
8 ha tán a bűn lett volna rajtad úrrá, 
E mennyei varázsszó szüljön újjá: 
Feltámadott! föltámadott! 
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. . . Feltámadott.' e szó legyen minékünk 
Örömbe', búba' biztatónk, vezérünk! 
Kőszirt a tenger vész-zilálta habján, 
Első imádság gyenge gyermek ajkán. 
Hirdesse ezt kihűlt arczok vonása, 
Haló szivek utolsó dobbanása : 
Feltámadott! feltámadott! 

Zengjen ma hangos hála ének 
A mindenség nagy Istenének ! 
Ünneplő lelkünk égbe szállva, 
Olvadjon össze hő imába. 
Ég, föld derüljön fel ragyogva, 
A Golgothának szent halottja 
Feltámadott! feltámadott I 
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UTAZÁS ISMERETLEN ÁLLOMÁS FELÉ. 
1849. ápril 23-tól május 5-ig. 

12. Ki az országból. 

Midőn karavánunk április utolsó napján, 
hétfőn, Kőszeg ismeretlen utczáiból kitekerő­
zött, a szokatlan látványra nem épen nagy 
tömegben ácsorgó nép közönbösen bámult ben­
nünket, kik mindnyájan arra a kérdésre óhaj­
tottunk volna megbízható feleletet, hogy most 
hová ? Leginkább az a nézet volt elterjedve, 
hogy Sopronon át Bécsbe és onnan át valame­
lyik morva- vagy csehországi erődbe visznek. 
A vidéket egyikünk sem ismerte; de a követett 
irányból következtetve, láttuk, hogy Sopron nem 
arra fekszik. Kezdtünk megint dombos vidékre 
jutni, s a mint igy halálig fáradt ökreink mind 
nehezebben kapaszkodtak felfelé, ugy tetszett 
nekünk, mintha szokatlan üde levegő áramlana 
a hegyoldal túlsó völgyéből felénk. Elértük a 
vízválasztót s láttuk, hogy a kisebb dombok 
már egészen eltakarják előlünk Vasmegye sík­
jait, de még a Ság ormát is. «Erre vonul bizo­
nyosan az Alsó-Ausztriát Magyarországtól elvá­
lasztó határ,» figyelmezteté a szakértő Gelenczey 
Pál szakadozott igéket hangoztatva körülnéze -
gető társait. «Határvonal Ausztria és Magyaror­
szág közt!» Hazafias sóhajtással gondoltunk a 
múltra, mely annyiszor kisérlé meg hol csellel, 
hol nyílt erőszakkal eltüntetni a határvonalat, és 
buzgó fohászszal fordultunk a jövendőhöz, hogy 
e határvonalat ne lehessen Magyarország kárára 
eltüntetni ezentúl sem. 

Kezdtünk leereszkedni a magaslatról. Az itt 
fakadó erek már nem a Gyöngyös felé keletre, 
hanem nyugatra folydogálának. Csakugyan más, 
hidegebb levegő kezdett környékezni az erdők 
közt vonuló mellékuton. Már a szekerek kezd­
ték tolni az ökröket, a mi csak oly kellemetlenül 
látszott őket érinteni, mint a túlsó oldalon 
a kapaszkodás fölfelé. 

A nap már meghaladta déli magasságát is, 
mire az erdőkből kiérve jártabb útra értünk. 
Lett délutáni két óra is, mire a távolban helység­
félét fedezhettek fel az élesebb szeműek, mely­
ben azután a korcsma udvarába bevonultunk. 
Ott már vártak bennünket, még pedig ünnepi 
díszben. Tegnap délután ugyanis, osztrák szokás 
szerint, a korcsma emeleti termében tánezmulat-
ság folyt, s a fölrakott és fölszegezett diszítmé-
nyek még helyükön voltak. A falu neve, ha jól 
tudom, Kirchschlag. Ki hallott valaha felőle? 
Előttünk teljesen ismeretlen volt. Bár tudták, 
hogy Magyarországból politikai foglyok jőnek, 
nem bízván benne, hogy az árát képesek legyünk 
megfizetni, nem készítettek előre semmit. Sze­
rencsénkre az nap már ott maradtunk, s volt 
idejök megehető ebédet készíteni, addig pedig 
megpihentünk az üléi fáradalmai után, s any-
nyian lévén a tánczteremben és az abból nyíló 
s nyitva álló mellékhelyiségekben, a Marton-
vásártt megkezdett £ azóta folytatott kölcsönös 
ismerkedést most már be lehetett fejezni. Sze-
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rettünk volna a pomáziaktól röviden bár egypár I 
szivarral, egy korty borral, néhány garassal ' 
elbúcsúzni, de nem is láttuk őket többé. Min- j 
den ajtóban s minden ablaknál szuronyos őr 
töltött fegyverrel! 

Szegények elszéledtek a községben s ott 
maradtak hajnalig, mert éjjel nem akartak az 
ismeretlen erdei utakra ereszkedni s fáradt 
marhájuk is megkívánta, hogy maradjanak. 
Ezeket mondta reggel kérdéseinkre a korcsmai 
népség. Kávé csak az «uraknak» jutván, mi 
beértük borlevesfélével, s előálltak a fogatok, 
melyek tovább voltak bennüket szállitandók. • 
Itt már nem kettenként helyeztek el bennünket | 
szuronyok közé, hanem négyével, s ha eddig 
szenvedtük a lassú döczögés kínjait, bezzeg 
sokkal jobban megviselt a gyorsabb ügetéstől 
és parasztszekértől elválhatatlan rázás, mely 
most fokozódott, mert még mindig csak mellék­
utakon folyt az ismeretlen czél felé való hur-
czoltatásunk. Örültünk, mikor ismét helységhez 
való közeledésnek jelei kezdtek mutatkozni. De 
bizony most is öreg dél lett, mire azt elértük. 
Edlitz a község neve. Itt meg május elsejének a 
tiszteletére voltak a házak felbokrétázva. Innen 
május másodikán ismét erdős utakon keltünk át, 
természetesen váltott kocsikon, váltott lovakkal 
s jókor délelőtt kanyarodtunk be a bécsújhelyi 
katonai akadémia udvarába, melynek akkor 
üresen állott folyosóin és termeiben helyeztek 
el bennünket, s éjjelre még nyoszolyaféléket is 
bocsátottak rendelkezésünkre. 

A kantin nem oszlott fel, s hihetőleg 
értesítve volt, hogy sáskasereg közeleg, mert jó 
pénzért kiki azt rendelhette meg, a mit kivánt, 
és későn bár némelyik, de utoljára mindenik 
megkapta a maga rostélyosát vagy borjuszelet-
jét, de még rántott csibéjét is salátával, és pohár 
borát vagy sörét, a mint szive kívánta, és kész 
pénze megengedte, mert hitelről a határon túl 
még álmodni sem volt szabad. 

13. Megváltozott hangulat. 
A bécsújhelyi akadémia épületében oly tá­

gan voltunk elhelyezve, s annyira szabad volt a 
városból is egyet-mást hozatni, hogy éltünk is 
az alkalommal. Egyik társunk még esernyőt is 
rendelt, s mivel az elsőt, a mit a lengyel legény 
hozott, nem találtuk eléggé ízlésünk szerint va­
lónak, a lefejtett burkolat helyett más papi­
rosba takartuk, s küldtek mást, más papirosba 
göngyölve. így került az «Ost-Deutsche POSÍD 
május elseji számából annyi foszlány kezeinkbe, 
a mennyi elégnél is több volt, hogy a kedélyek 
hangulatát, mely eddig a magyar ügynek vég­
diadalát csak idő kérdésének tartván, inkább 
reményre mint csüggedésre volt hajlandó, me­
rőben átváltoztassa. Minden kételyt kizáró 
sorokban ugyanis azt olvastuk ki a «Postból», 
hogy az orosz hatalom közbelépése és a hábo­
rúba avatkozása Ausztria javára és Magyaror­
szág kárára nem csak elvben meg van állapítva, 
hanem a mozgósítás is Habcson, Bukovinán és a 
dunai balparti két fejedelemségen át njár el van 
rendelve. 

E hir a legvérmesebb reményeket is lefor­
rázta, s innen túl sokkal nagyobb nyugtalan­
sággal néztünk a jövő elé, mint eddig, és sokkal 
sovárabb szemekkel lestünk minden jelt, mely­
ből Magyarország sorsára nézve valamit sejt­
hetni véltünk. Hiába igyekezett egyik-másik élét 
venni a szörnyű hirnek, ugy okoskodván, hogy 
az «Ost-Deutsche Post»-ból bizonyosan most is 
kétféle kiadást rendeztek, egyet az osztrák gut-
gesinntek vigasztalására s egyúttal a magyaror­
szági olvasók megijesztésére, s egy másikat a 
részrehajlatlanok és a külföld számára, s hogy a 
körülöttünk kémkedők épen az előbbi kiadásból 
csempésztek az esernyő burkolatában közénk 
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egy epén tegnapi czélzatos példányt, hogy min­
ket ily módon is jobban megismerhessenek. Az 
igy vélekedő uri embert Neuwirth Adolfnak hív­
ták. Állítólag német lapot szerkesztett és adott 
ki Pécsett, «Fünfkirchner Blátter» ezimüt; ál­
lítólag levelezett a «Kölnische Zeitung"-gal 
állítólag ő fékezte meg 1848 szeptemberében, 
mikor Jellasics már átlépte volt a Drávát, s a 
horvátok vandalizmusáról szállongó hírek lángra 
lobbantották Pécsett is a nép haragját, ő fékezte 
meg a dühöngőket, kik az onnan elmenekülni kí­
vánó püspököt apiacz sarkán megállított hintójá-
ból ki akarták vonszolni, mert szökésre magyaráz­
ták elutazását, a szökést pedig annak tulajdoní­
tották, mert tudta, hogy a nép a Jellasics részére 
való haj lássál gyanúsítja, sőt egyenesen osztrák 
kémnek tartja. * Neuwirth Adolf mentette meg, 
ha ez igaz, Szczitovszkyt a nép dühétől, a népet 
pedig egy megbocsáthatatlan bűntől. Ezt azon­
ban csak Bécs-Ujhelyen hallottuk először. 

Ezentúl bizonyos tekintély környezte a 
kétségtelenül tehetséges fiatal izraelitát, kinek 
csak három feltűnőbb fogyatkozása volt. Költői 
hajlamainál fogva vajmi gyakran nem ugy 
tudta a dolgokat, a hogy voltak, hanem a hogy ő 
látta; másodszor nyelvekre nem volt teljesség­
gel semmi fogékonysága, ós ennek következté­
ben magyarul nem csak nem beszélt, hanem a 
beszélőket is inkább félreértette, a miből sok 
bonyodalom, szóváltás, perpatvar keletkezett. 

i Innen volt az, hogy leginkább azokkal társal­
gott, kik csak ugy tudván magyarul mint ő maga, 
bizonyos vonzalmat éreztek iránta, kit azonban 
néha a magyarok is soká hallgattak nevetés nél-

I kül. A végén azonban a nevetés ritkán maradt 
j el, mert tekintélyt negélyző pathoszával kaczag-
! tató ellentétben állt a harmadik fogyatkozása, 
| az alapos iskolai kiképzés teljes hiánya. Olvasni, 

írni és számjeleket ismerni valahogy megtanult, 
! hihetőleg könnyen, mert esze csakugyan volt. 

A többit azután rendszertelen olvasással sze-
j rezte meg, s felcsapott hirlaptudósitónak. Va-
I gyonos családból származván, sok mindenféle 

olvasmányhoz fért, s bevették és meg is dicsér­
ték szárnypróbálgatásait addig-addig, mig Eszék 
tájáról Pécsre jutott s lapot adott ki, s levelei­
vel szivesen látott munkatársa lett a budapesti 
németajkú, de magyarnál magyarabb lelkületű 
sajtó jobb részének. A «Fünfkirchner Zeitung* 
elhervadván, feljött Pestre és itt irogatott, itt 
került fogságba. 

Hogy ezen kis életrajzi kitérés után a ka­
raván hangulatára térjék vissza, Neuwirth A. me­
rész állítása az *Ost-Deutsche Post» kétféle kia­
dásáról és szándékos becsempészésérő] közénk, 

I inkább mosolyt és szánalmat gerjesztett. Hitre 
nem talált s igy kedélynyugtató hatása sem le­
hetett. Gyenge hatását ellensúlyozta, az «Ost-

! Deutsche» hírének lesújtó benyomását azonban 
! enyhítette némileg az a szóbeli hir, mely a mint 
j Bécs-Ujhelytt együtt lehettünk, villámgyorsan 
í járt köztünk szájról-szájra, hogy t. i. Edlitzben, 

mikor a vendéglőből kivonultunk, a minket 
bámuló csoport közül valaki halk hangon 
ugyan, de tisztán érthetőleg azt kérdezte: «Wird 
Kossuth kommen'?» s a feleletre: «Gott weiss», 
rá súgta: «Nurbald!» Ezt azután ugy magya­
ráztuk, hogy a sógorok várják Kossutbot, de 
nagyon szeretnék, ha sietne s végezne az orosz 
segítség bejövetele előtt. Ebből azután sokat le­
hetett következtetni. Először azt, hogy Kossuth 
nem bukott le halálosan megsebesülve lováról; 
másodszor azt, hogy Komárom bizony még nem 
kapitulált; harmadszor azt, hogy ha a mieink 
Komárom felmentése után mint szabadítók lé-

* A péesi püspök még a «Márczius tizenötödiké »-t 
is igénybe vette az ellene keringő gyanú eloszlatá­
sára, s egyik októberi számban olvastuk volt annai 
idején a püsj.ö szavait. 



220 VASÁRNAPI TT.TSAG 14 SZÁM. 1885. XXXII. ÉVFOL1AM. 14 SZÁM. 1885. xxxn. ÉVFOLYAM. VASABNA1I UJSAG 221 

pik át Ausztria határait, a hol azokat német nép 
lakja, tárt karokkal fogadják őket. Az a már-
czius negyediki alkotmány, melynek létéről 
ugyan volt tudomásunk, de tartalmából elég 
volt tudnunk, hogy az összes népek eddigi tör­
ténelmének eltörlésével alkot uj Ausztriát, ez az 
alkotmány, mintha magában az osztrák köznép­
ben sem talált volna feltétlen tetszésre. Az a 
körülmény pedig, hogy másnap délfelé újra út­
nak indítottak, arra vallott, hogy Bécs-Uj hely­
ben még nem vagyunk maradandó állomáson, 
azaz biztonságban! 

14. Szerdahelyi Ede és Szilágyi István. 
Az előbbi uri embert illő Bécs-Ujhelyen mu­

tatni be, mert a homályból, melybe addiglan 
szerény magaviselete állitá vala köztünk, itt lé­
pett először, szerényen ugyan most is, de hatá­
rozottan a központba. Előkelő család ivadéka, 
finom, átalános műveltségével és a virtuozitás 
felé törekvő zenei készültségével a zongorán. A 
vész előtti békés, nyugalmas napokban uri és 
főúri ismerősei közt szokta volt arra való esté­
ken bemutatni, a mi legújabbat tudott. Közked­
veltsége ismerősei köreit egyre tágította. 0 szí­
vesen játszott, játszott az elfáradásig, s egyre 
tanult, egyre gyakorolta magát, azon egy feltétel 
alatt, hogy neve valahogy ne kerüljön az új­
ságba. Mondhatni, ő volt köztünk az egyetlen, 
a kit a grófok ismertek, de a ki előttünk soká 
ismeretlen maradt. És vájjon mire használta 
föl a lopott pillanatokat, mikor pár franczia szót 
válthatott a grófokkal? Hogyan volt, miként 
volt, máig sem tudom, csak annyit tudok, hogy 
azon fogolytársaink számára, kik hazulról is 
szegényebbek voltak, s mint «nem honoraczio-
rok» kisebb napi pénzt kaptak a porkoláb ut­
ján a nekünk szánt eltartási összegből, a miből 
napi szükségleteiket fedezni csakugyan nem 
tudták, azok számára «a grófoktól" rendes heti 
segélyt tudott keríteni. Útját és módját ember-
telenség volna elárulni, mert szegény sorsú po­
litikai foglyok tehetősebbekkel és segélyre haj­
lókkal vegyest még máskor is összekerülhetnek, 
s ha elárulnám a közlekedés titkát, az igaz, 
hogy annak hasznát vehetnék a jószívű fog­
lyok szegényebb társaik javára, de lehet félni, 
hogy akkor a hatalmasok szigora ezt a módját 
a közlekedésnek is elzárná. Nekem hallgatni 
annál könnyebb, mert a módját magam sem 
tudom. 

Mikor Szerdahelyi ur, kit ezentúl csak 
Edus barátunk czimóvel szólitánk s e czim alatt 
emlegeténk, a bécs-ujhelyi állomáson először 
osztotta el a nem várt, nem remélt, nem kért 
segélyt, a részesek arczán látni kellett az érzel-
zelmek hullámzásának változatait. Leírni azt 
lehetetlen. Ilyenkor az arcz egyéni kifejezése 
erősebb a közös emberinél, s a hány személy, 
annyi különböző arczkifejezés, mely azonban, 
a mint a gondolatok felvert raja az agyban más­
más képeket idéz elő, mint ezeknek hű tükre 
szintén más-más árnyalatot mutat. Ez mind fo­
kozódott, mikor értesültek, hogy az adomány­
nak hetenkénti ismétlését várhatják, a míg ma­
radunk a mint vagyunk. 

Nem lehetett megtudni soha, a három 
gróf közül melyiknek a szive sugalta a segély­
nyújtás gondolatát. Nagyon sok más dolog is 
történt, mi rejtély maradt előttünk. Voltak, kik 
Batthyány Lajosról mondták, hogy mint Magyar­
ország első miniszterelnöke csakhamar hozzá 
szokott, hogy kiterjeszsze gondjait az ország leg­
kisebb fiára is, és még nem volt okae gondosko­
dását megbánnia, sem ideje attól elszokni. Má­
sok gr. Károlyi Istvánt, az ismert bőkezű utat 
tartották kezdeményezőnek, de Zselinszky László 
grófot, az aránylag fiatal gavallért is ugy ismer-

K R E S C Z I M I R A É R K E Z É S E . JELENET ERKEL FERENCZ «ISTVÁN KIRÁLY* CZ. EREDETI DALMÜVE II. FELVONÁSÁBÓL. Dörre Tivadar rajza. 

József fhg palotája. A kir. palota kiépülendő balszárnya. A palota uj szárnya a trónörökös pár lakosztályaival 
(A háttérben a dunapartra néző regi palota teteje.) 

A BUDAI K I R Á L Y I VÁRPALOTA ÁTALAKÍTÁSÁNAK TERVE A KRISZTINA-VÁROSFELŐLI OLDAL. — Y B L MIKLÓSTÓL. 

Királyi istállók épülete. , 
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ték, a kik ismerték, hogy nem vonja meg soha 
segélyét ott, a hol valóban szükség van rá. 

Szerdahelyi csak azt szokta mondani, hogy 
a grófok adják. Többet valószínűleg ő sem tu­
dott, de arról biztosította pártfogoltjait, hogy a 
kínálat a grófoktól eredt, s ha ők nem ajánlkoz­
nak, ő a világért sem merte volna őket e tekin­
tetben figyelmeztetni. A mit adtak és a mit to­
vábbra is ígértek, annál becsesebbé vált az 
által, hogy bizonytalan sorsnak mentek eléje ők 
is, s egyelőre ismeretlen állomás felé voltunk 
utón, elvágva minden eszköztől a pénztárcza 
fogyatékának pótlására, s merőben ismeretlen 
emberekre költekeztek! De nemeB emberi sziv, 
mikor szükséget lát, még azt sem kérdi, ember 
szenved-e; elég, ha tudja, hogy élő, érző lény 
szenved, a melyen segíteni épen módjában van. 
Hála Istennek, igy gondolkozó, igy érző, így 
cselekvő embereket Magyarországon volt alkal­
mam sokszor látni, s meg vagyok győződve 
róla, másoknak is volt erre alkalmuk, talán 
még bővebben, mint nekem, ki nem sokat forog­
tam a világban. 

Ily módon a hangulat közöttünk, mely 
egész BécsUjhelyig mindig reménykedő volt, de 
itt a muszka hírek által kemény lökést szenve­
dett, mely alapjában látszott összezavarni, az 
edlitzi pár szó következtében és a köztünk 
mindinkább kifejlődő bajtársias érzelmek befo­
lyása alatt lassan ismét visszanyerte remény­
kedő alapvonását. 

Szerdahelyit, szegényt, majd szétszedtük. 
Mindenki közelebbről akarta látni, ki a grófok 
pártfogoltjai, ki a zenészt, ki a világfit, ki a 
hazafit, a ki művészi kirándulás czime alatt 
nyert útlevelével átment volt a határon, hitel­
és más ajánlóié vekkel is támogatva fegyvereket 
vásárolni és becsempészni honvédeink számára. 
Már jól benn volt egy másik vállalkozó-társával 
Halicsban, hol több uri családnál kellett zongo­
ráznia, hogy az útlevél hitele ne csorbuljon, — 
mikor útját állták ós visszakísérték Magyar­
ország fővárosába, természetesen gondosan el­
zárva, míg azután a mi csoportunkhoz jutott. 
Mondom, a mi csoportunkhoz, mert vittek ám 
Buda várából, hol egy napon velünk, hol utóbb, 
több más csoportot is, de a többi csoportok 
tagjairól és azok sorsáról soha sem hallot­
tam semmit. 

Hogy sajnálta, hogy nincs rendelkezésünkre 
jó zongora! Mi meg nálánál is inkább sajnáltuk. 
Kérdeztük is a porkolábot, vájjon lehetetlen 
volna-e az akadémia épületében zongorát ta­
lálni. «Solche Fragen, solche Wünsche!» volt 
lelohasztó, félig bámulást, félig szánalmat eláruló 
válasza, s kik az ajtó közelében voltak, melyen 
kiment, hallották a mint morogta: «Kőimen 
froh sein, dass sie keine Kettenmusik machen 
müssen». 

•Az a fiatalság!* jegyezte meg erre a 
keserű labdacsra, melyet egy-két hevesebb vérű 
társunk meggondolatlan zenevágya miatt vala­
mennyinek le kellenyelni, Gál bácsi; «az a 
fiatalság!* ismétlé a mindig komoly, többnyire 
szófukar Szilágyi Istvánból is kitörő neheztelés. 

A büszke pesti polgár mindig helytelenité, 
valahányszor látta, hogy valaki akár a porkoláb­
hoz, akár a kapitányhoz fordult bármely szükség­
ben.* Tűrni kell, szenvedni kell, ha az ember egy­
szer ilyen sorsra jutott, — szokta volt mondani, 
— de a világért sem szabad akármit is kérni, 
mert annak teszszük ki magunkat, hogy eluta­
sítanak kérelmünkkel s ez megszégyenítés; vagy 
annak, hogy megadják a mit kérünk, de feltétel 
alatt, a mely feltétel lehet azután megalázó 
is, s ennek önérzetes ember nem is teszi ki 
magát*. 

Mikor valaki kérdezte, hogy .csendes, bé­
kés magaviselete daczára hogyan került a mi 
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sorunkba, mindig azt felelte, a vaksors juttatta 
ide. oKimentem, úgymond, — több polgártár -
sammal együtt én is, ápril 11-én, mikor ágyú­
szót hallottunk, a városliget felé. Közönséges 
polgári öltözetben, mert semmi ok sem volt rá, 
hogy nemzetöri ruhámmal szemet szúrjak. Nem 
emlékezem, hogy egy pár kérdésen kivül más 
szót váltottam volna valakivel. Egész lassan, 
mint jöttünk, este felé haza is mentünk, és azon 
éjjel fölcsengettek, hamar fel kellett öltöz­
nöm, kocsiba ültettek, s elvittek Budavárába, 
a József-kaszárnyába. Ismeretlen katonatiszt 
vitt ki házamból, az ültetett be a kocsiba, át­
adott engem egy ott ülö strázsamesternek, s el­
hajtottak velem. Azt, hogy miért, csak ők tud­
ják, nekem még sejtelmem sincs róla.» A télen 
volt ugyan egy, a Tisza felé táborozó ezredéhez 
Pesten át útban lévő fiatal katonatiszt nála egy 
éjjel szállva. Megvacsoráltatta mint illik, de 
mikor az, felejtve hol van, hetykén kezdett a 
magyarokról beszélni, meglehet, hogy épen 
gazdájának jó promontori bora tette hetykévé, 
Szilágyi csak annyit mondott: «Zuerst siegen, 
mein Herr, dann triumphireu!» 

Talán alaptalanul, de ő ezt, kit pár 
héttel utóbb, mint harczképtelent, Pesten át 
visszautaztában saját kértére ismét öregünkhöz 
szállásoltak be, s a kit ez múltkor ejtett szavaira 
emlékeztetett, — ő ezt gyanusitá, hogy elfogatá-
sát okozta s igy hálálta meg a szives vendég­
látást! (Vége következik.) 

A KIRÁLYI VÁRPALOTA BUDÁN. 
Régi óhajtása Magyarországnak, hogy ki­

rályát ne csak évenként néhány héten át, 
hanem huzamos ideig tisztelhetné a maga föl­
dén, a hol a királynak volna egy állandó ott­
hona 8 ne csupán időleges tartózkodási helye . 

Ama minden igaz magyar ember előtt 
sajnálatos körülménynek, hogy a fentebbi óhaj­
tás mindeddig nem teljesült, lehet számos oka, 
de azok egyik legfőbbike tisztán fizikai termé­
szetű. A budai királyi várpalota, bármi tetsze­
tősnek lássék is páratlan fekvésével, elragadó 
kilátásával, nem elég nagy, nem elég tágas 
arra, hogy egy nagy fejedelmi udvart befogad­
hasson s annak kényelmes férőhelyet nyújt­
hasson. A ki ismeri a királyi udvarok háztartá­
sát, személyeinek nagy számát, szerelvényeinek 
tömegét: az csakugyan nem kételkedik a fölött, 
hogy a budai várpalota a magyar király udva­
rát befogadni igen is kicsi. 

Erezték ezt államférfiaink, de érezte maga 
a király is, s rég foglalkoztatta őket a gondo­
lat, hogy a magyar király Budán székelósének, 
a magyar királyi udvar fölállításának leg­
alább ez a nehézsége eltávolíttassák. 

Már évek előtt, mikor az ő felsége feje­
delmi bőkezűségéből épült sugárúti dalmüszin-
ház befejezésének ideje s egész költsége tudva 
lett; szóba jött a budai várpalota megnagyobbí­
tása is. Dicsőén uralkodó királyunk örömmel 
ragadta meg az alkalmat, melylyel újra bebizo-
nyithatá, hogy fejedelmi hivatását, melylyel a 
művészetek fölkarolása is jár, megérti s hogy 
erre müy rendkívül kedvező s politikailag is je­
lentékeny hatású módot kinál, regi fényében ál­
lítani föl újra IV. Béla, Nagy Lajos és Mátyás 
király budavári kastélyát, melyből kivált ez 
utóbbi király alatt szerte sugárzott a magyar 
dicsőség a világ minden tája felé. 

Birva egyszer a fejedelem beleegyezését, 
rögtön hozzáfogtak a terv készítéséhez. A czél 
az volt, királyunk müérzéke és nagylelkűsége 
által magyarországi székhelyét oly széppé és 
nagygyá alakítani, hogy az mind a kényelem, 
mind a müizlés magasabb igényeinek megfelel­
jen, s a mennyire lehetséges, megközelítse 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
Mátyás király palotájának fényét, a mi most 

. annál könnyebben elérhető, mivel mai napság 
nincs már arra szűkség, hogy a hozzá szükséges 

> erőket messze külföldről importáljuk, mint 
! Mátyás királynak kellett. Büszkélkedhetünk 
i saját kitűnő embereinkkel s király ö felsége is 

foglalkoztatni kívánja a hazai művészeket, 
nagyon is szükséges példával járván igy előtte 
magyar nagyurainknak, kik most is inkább 
részesitik pártfogásban az idegent, mint az ide­
való, sokszor jobbat. 

A mi a budai várpalotának tervezett átvál­
toztatását és megnagyobbitását illeti, arra nézve 
szakértő toll a következőket közli velünk. 

A budai várlak mostani konfigurácziójánál 
és berendezésénél fogva majesztétikus királyi j 
háznak egyáltalán nem nevezhető. A magyar 
király felsége, de a nemzet méltósága is megkö 

i vetélik, hogy a király háza és udvara építészeti- I 
: leg és művészetileg is megfeleljen a nemzet ha-
! ladásának és finomult müérzékének; mit annál 

könnyebben lehet elérni, mert a hely, melyen | 
i a budai várlak fekszik, valóban királyi, és csak 

az kell, hogy az épület, mely a királyi helyen 
fekszik, maga is királyi legyen. 

Már öt évvel ezelőtt tervben volt ez eszme i 
megvalósítása; azonban akkor a várkerti épít­
kezések miatt nem volt kivihető. Csak a várkerti 

I építkezések befejezése ut m határoztatott el vég-
legesen a budai királyi várlak megnagyobbítása; ; 

| mely feladat megoldásával ő felsége, a király, 
: 1884-ben a magyar építészek Nestorát, Ybl Mik­

lóst bízta meg. 
A feladat megoldását megnehezítette az, j 

hogy ő felsége a Dunára tekintő mostani épüle- í 
tet érintetlenül fenn óhajtja tartani, és ennek 
megfelelő pótépitkezések által a várlakot meg- i 
nagyobbítani. Ez alól egyedüli kivételt csak a : 

diszterem képez, melyet minden körülmények 
között ki kelletett tágítani, s igy a mostani disz­
terem az épület egész hosszában ki lesz széles-
bitve és magassága fölemelve; köröskörül pedig 
karzat fog alkalmaztatni abból a czélból, hogy 
hely nyeressék azok számára, kik az udvari ün­
nepélyességeket mint meg nem hivott vendégek i 
mégis látni óhajtják. 

Az észak felé eső szertári épület szintén le-
romboltatik, és helyébe két emeletes ház fog 
épülni, mely a királyi lakkal monumentális 
árkádokkal lesz összekötve. Ezen épületben 
elhelyezést nyernek a raktárak és a királyi 
őrség személyzetének lakhelyei. Az épület 
főhomlokzata a szt. György-tér felé vonul 
el, a hol a várpalotához vezető főbejárat is 
alkalmaztatott. 

A tulajdonképeni uj palota-épület, mely | 
a régihez csatlakozik, nyugatnak, a Krisztina­
városrész felé, — sajátságos lejtő-viszonyoknál 

I fogva, hét emelet magasságban terveztetett. 
Ez uj épület földszintjén elhelyezést nyer 

a trónörökös titkári hivatala és egy magas vendég 
és kísérete számára a megfelelő helyiségek. Az 
első és második souterrain-sorban az udvari 
gazdasági személyzet, fűtési helyiségek, az ösz- ' 
szes konyha-helyiségek ő felsége és a trónörö­
kös számára, ezek alatt pedig az udvari pinczék 
lesznek elhelyezve. Az első emeletet a trónörö- j 

' kös-pár és gyermeke, valamint udvari személy- | 
zete foglalják el, mig a második emeletet a trón­
örökös fenséges nejének titkári hivatala, a 
főudvarmester, a főudvarmesternö, az udvari 
hölgyek és a szárnysegédek foglalják el. Végre 
a harmadik emelet egészen az udvari gazda­
ságihivatalszemélyzete számára lesz berendezve. 

A mint e beosztásból kitűnik, a várpalota 
uj épitkezései csak a legszükségesebbekre szorít­
koznak. Maga a tervező művész alkotott 

I ugyan magának képet egy e gyönyörű he­
lyen fölállítandó igazi fejedelmi várpalotáról 
és első ízben erre való tekintettel készítette el 

I tervét olyképen, hogy a varpalota a Pestről lát-
I ható hosszirányba i nyerte volna kiterjedését. 
I Sajnálni lehet, hogy e terve egyrészt a lejtszini 
j viszonyok, másrészt pedig a nagy költségek 
; miatt ezúttal kivitelre nem kerülhetett. 

Külsejére nézve a mostani oudai várpalota, 
| melyfranczia bárok modorban épült, semmi-
| féle művészi becscsel nem brr. Minthogy azon-
| ban a restaurácziónak is az adott programm 

szerint ezen modorhoz kellett alkalmazkodni, 
: igen kedvezőtlen feladattal szükséges a terve-
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zőnek küzdeni, hogy ezen építészeti konglome­
rátumból egy ujat, t. i. a barok-renaissance-
stylust kihozza. A tervező gyakorlottsága elég 
biztosítékot nyújt ugyan arra nézve, hogy fel­
adatát a lehetőségig legjobban fogja megoldani, 
mégis tartani lehet attól, hogy a régi czopfos 
bárok stylus szétfutó tagozásai nem eléggé im­
ponáló alakot fognak nyerni azon a helyen és 
azon az építkezési objektumon. 

Leginkább sajnálható azonban az, hogy a 
várpalota konfigurácziója a pesti oldalról lénye­
ges változásoknak nem lesz alávetve. Pedig csak 
erről az oldalról mutathatja magát a budai 
várlak igazán királyinak, ha t. i. föl is ruháztat­
nék azokkal az arányokkal, melyeket a távol­
ságra, a magasságra, de különösen a budai 
hegyek hátterére való tekintet megkövetel. 

Reméljük azonban, hogy ennek is eljő 
az ideje. Egyelőre hálával kell fogadnunk a 
királyi kezdeményt. BOBULA JÁNOS. 

HOMOKBÓL FONT KÖTELEK. 
ANGOL R E G É N Y . • 

Irta F R A N C I L L O N R . E -
HA.RMA.DIK FEJEZET. 

A melyben hősünk nagy átalakuláson megy át. 

Mi történt vele hirtelenében? — Carew 
Feri maga sem tudta; de természete egyszerre 
megváltozott. Alig volt egy fél órája a csavargó­
val, egészen megfeledkezett magáról s helyze­
téről ; s ő, a ki életében soha sem vadá­
szott, gyönyörét találta abban, hogy maga 
szerezze meg vacsoráját az erdőben. A nyúl 
mesteri elfogása étvágyat csinált neki hasonló 
fogásokra s csak azt sajnálta, hogy nincs 
vele „puskája, hogy versenyezhetne a vadorzó­
val. 0, a ki épen nem volt irodalmi műbíráló, 
bámulta a teljesen tanulatlan kóbor suhancz 
vers-gyártási készségét; s ki az imént oly fárad­
tan és kimerülten rogyott le a fűbe, egészen 
megfeledkezett a késő éjjeli óráról s örült, hogy 
nem kell Quickset kapitánynyal kártyáznia és 
a negyedik palaczk nyakát kitekernie, hanem 
teljes gyönyörrel szürcsölheti a holdvilágot és 
megittasodhatik bor nélkül. Pedig Quickset ka­
pitány finom uracs volt, Uborka Janó pedig 
tolvaj és csavargó, — de ő, a ki, mint mondám, 
magáról is teljesen megfeledkezett, hogy ne 
feledkezett volna meg uj társa mivoltáról ? 

Furcsa volt, hogy ez a birtokos ur, a ki 
azzal jött az erdőbe, hogy nyakon csípjen egy 
vadorzót, most ezzel a vadorzóval együtt kedvére 
csatangol, éjnek idején, idegen erdőben s eszébe 
sem jut, hogy a dolog nem rendén van. 

Alig váltva szót egymás közt, csatangoltak 
az erdőben. A vadorzónak nem volt szüksége 
kutyára, maga verte fel a vadakat; s a mit czélba 
vett le is teritette. A fáczánok azonban különö­
sen ijedősek voltak ezen az éjszakán s bajos volt 
hozzájok férni. Egyszer, a mint lesbe állottak, 
Janó az úrfinak adta oda puskáját. 

— Csak álljon lesben, — monda súgva, — 
ha egyet füttyentek, tartsa magát készen; ha 
másodszor füttyentek, lőjön. 

Feri csöndesen várta a jelt. Annyira tetszett 
neki a mulatság, hogy azt gondolta: nem bánja, 
ha nyalka kapitány barátja holnap elutazik is, 
nem fog többé unatkozni társasága nélkül sem ; 
akár Derricknek is kiadja az utat, a kinek az' 
orra elől a vadorzók elszedik a nyulakat és 
fáczanokat, s maga lesz magának erdőkerülője 
és Uborka Janót veszi a szolgálatába. S a köz­
ben ugy várta a jelt, mint a szerelmes, kedvese 
ablaka a l a t t . . . 

Halk fütty hallatszott a közeli bokrok alól. 
Vállához emelte puskáját s várta a másodikat. 
De mielőtt az megérkezett volna, — egyszerre 
azt érezte hogy karjait hátulról megragadják, 
mig puskája kiesett kezéből s ugy meg volt 

I nyűgözve, hogy mozdulni sem tudott. 
— Kezemben vagy végre, ficzkó ! — hang-

zék fülébe egy durva, mély hang. 
' Minden ereiét megfeszítette, hogy kiszaba-

ditsa magát; megtámadói azonban ketten vol-
i tak, s négy — legalább is oly erős kar mint az 
i övé kettő — meghiúsította minden erőlködését. 

— Vess rá hurkot Ábrahám! ne kíméld! 
szorítsd a csuklójára! — rendelkezők az előbbi 
hang. 

— Kik vagytok ? — kérdé Feri, nem tehetve 
egyebet lenyügzői ellen. 
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EGYSZERRE AZT ÉREZTE, HOGY KARJAIT HÁTULRÓL MEGRAGADJÁK. 

— Ha tudni kívánod, a nevem Davis Ber­
talan ; az uj söprő, mely jól söpör. 

— Hogyan, a sir Miles Heron uj erdő-
mestere ? 

— Az ám; a Kentből való uj erdőmé ster, 
a ki felfogadta, hogy nem nyugszik, mig az itt 
régóta garázdálkodó vadorzót meg nem csípi. 
Most hát megcsíptelek. 

— S tudod-e, ki vagyok én / — kérdé Carew 
elfojtott dühvel. 

— Hogy ne tudnám? hát Uborka Janó. 
De ne vesztegessük az időt. Előre, ficzkó — ne 
taszigáltasd magadat, azt mondom. 

— Csak egy perezre. Nem vagyok én Uborka 
Janó; én Carew Ferencz esquire,hornacombe-i 
birtokos vagyok. 

Ábrahám engedett egykissé a szorító kö­
telén. 

— Hahaha! nevetett Davis. Ez jó ! Szeret­
ném, ha egy kis kézi tükröm volna, hogy elődbe 
tarthatnám s megláthatnád benne magadat, 
mily messze állasz egy birtokos nemestől, te, 
czéda, vadorzó, csavargó. De most már igazán 
azt mondom: előre. 

— Vezessetek Hornacombe-ba s meglátjá­
tok, ha hazudfcam-e. 

— Viszünk a békebiróhoz, az majd tudni 
fogja mit kell tenni veled. 

S igy Carew Feri, Hornacombe ura, a ki a 
vasárnapot uras unatkozással, az estét szeszé­
lyes csatangolással, az éjt pedig, hite szerint, 
a maga örökén való vadászattal töltötte, hétfőn 
reggelre arra viradt, hogy mint vadorzót, gúzsba 
kötve s ütlegekkel hajtva, viszik a békebiró 
e l é . . . 

Egyelőre azonban, alig pirkadván még a 
hajnal, Davis magához vitte foglyát s ott egy 
sötét kamrába, a földre szórt szalmára belökték. 
A remélt fáczánpecsenye helyett egy darab 
avas füstölt szalonnát adtak neki s hogy meg-
ehesse, feloldozták a kezeit is. Es soha még va­
csora olyan jól nem esett neki, mint ez az avas 
szalonna, sem otthon a legjobb klaret, mint az a 
savanyu csiger, a mit rá inni adtak; sem pehely-
ágyában az alvás, mint a hogy itt e ronda szal­
mán elnyomta az á'om. 

Meddig alhatott s mik voltak álmai, maga 
sem tudta; de világos reggel volt, mikor a 
kíméletlen durva rázásra felébredt, a melyben 
könyörtelen fogiára, Davis Bertalan, a He­
ron uraság erdő-felügyelője részeltette, Regge-
lizésre vagy hogy öltözetét kissé rendbe szedje, 
nem adtak időt. Nagyon elaludtak a reggelt, 
sietni kellett, hogy még délelőtt a békebiróhoz 
jussanak. 

A békebiró gondolata nem nagy bizalom­
mal töltötte el Ferit, eszébe jutván, hogy vidé-
köken nem más a békebiró, mint Pengőid lelkész i 
ur Stoke-Juliotban, a kinél ő, mint templom­
os társaság-kerülő nem a legkedvezőbb módon ! 
lehet beírva s a ki bizonyára kapni fog rajta, ha ! 

őt minél jobban eláztathatj a. Egy utolsó pró­
bára határozta el hát magát, hogy megszaba­
dulhasson: foglárai megvesztegetésére. Húsz 
guineával kínálta meg Davist, ha szabadon bo­
csátja, vagy csak ha Hornacombeba viszi is, a 
hol bebizonyíthatja azonosságát az ottani földes­
úrral és hogy semmitől sincs távolabb, mint hogy 
ő legyen Uborka Janó, va?y bármi néven neve­
zendő csavargó és orvvadász. Davis azonban 
(bár szolgája, Ábrahám hajlandó lett volna rá) 
határozottan visszautasította az általa gyaláza­
tosnak nevezett megvesztegetési kísérletet — s 
Ferinek meg kellé magát adnia sorsának. Igaz, 
hogy nem is hitt a busz guinea létezésében s 
legfölebb annyi darab rézpénz lehetőségét 
tette föl a «csavargón birtokában. 

Carew Feri visszaesett komor szemlélődé­
seibe. Gondolatai tegnap óta nagy átalakuláson 
mentek át. Tegnap a vadorzást a legbünteten-
dőbb cselekvénynek tartotta, ma annál meg-
bocsáthatóbb mesterséget képzelni sem tudott. 
«Csak ebből a páczból kimeneküljek; — gon­
dola magában, — lelkemre mondom, barátságot 
iszom Uborka Janóval s egyetlen fáczánnak sem 
kedvezek a kerületben, beleértve a magaméit is». 

Merengéséből csak akkor ébredt föl, mikor 
a stoke-juliot-i paplak elé érkeztek, s akkor is 
csak e kérdést tudta tenni maga elé : «de hogy 
menekülök ebből a páczból?" A paplakot eddig 
csak kivülről ismerte s fogalma sem volt belse­
jéről, még kevésbbé arról, mi vár rá benne? 
Engedte magát vezettetni fogláraitól, s az épü­
letet megkerülve, annak hátulsó ajtaján tágas 
konyhába léptek, mely téglával volt padlózva s 

I nagy tüzhelyes kemenczével ékeskedett, — mely 
előtt tölgyfaasztal állott, s melynél a lelkész 
rendesen a hivatalos dolgait, egyháziakat ugy 
mint világiakat, szokta végezni. Pöre, a szolgáló, 
könyökig felgyűrt ruhaujjakkal,egy nyújtó-desz­
kán rétes-tésztát lapított sodrófával, ugyanazon 
a nagy asztalon, mely mellett a vaskos Pengőid 
tisztelendő ur, egy hosszú szaru cseréppipából 
nagy füstöket eregetve, egy nagy könyv előtt ült, 
melyet csak «ad terrorem populi>» tartott nyitva, 
mivel nem szorult rá, hogy abból merítse böl-
cseségét. Parókája, mely vasai-naponként is 
félreállt, hétköznap még félrébb volt húzva, a 
mi nem emelte külseje komolyságát és tekin­
télyét, mely felől azonban ő teljes önérzettel 
látszott lenni mindig; ruhája is, mintha villával 
lett volna ráhányva, befejezetlen szénaboglyára 
emlékeztetett. Annál élesebb ellentétet képezett 
vele Quickset kapitány, a ki előkelő finomsággal 
öltözve, előkelő hanyagsággal dőlt hátra széké­
ben, tökéletes uriasságu mosolylyal s kifogás­
talan kézfodrokkal, finom kezeit fitogatva. De 
Ferinek nem volt ideje barátja jelenlétén, vagy 
azon, hogy ez öt ily helyzetben látja, meg­
ütközni; egész lényét egészen más érzés fog­
lalta el, — melyről számot sem tudott adni 
magának. 

Mert egyszerre, a nélkül, hogy akár a Davis 
előbb emlegetett kézi-tükrébe, akár más tükörbe 
pillantott volna, csodálatosan öntudatára ébredt 
külseje rendetlenségének, arcza halványságának 
és ólomszinének, haja kuszáltságának s össze-
csapzott voltának,ruhája siralmasan összeszaka­
dozott, sőt teljesen elrongyollott s a mellett csü­
lökig sáros voltának, czipői feslett és ferdesarku 
helyzetének, szóval egész valója épen nem elő­
nyös, Bőt nagyon is csavargószerü kinézósének. 

S miért nem érezte mindezt eddig ? miért 
nem vette észre az utón ? Mi ébresztette benne 
épen most e siralmas tudatot? Bizonyára nem 
a lelkész vagy a kapitány jelenléte, valamint 
a Davisé vagy Ábrahámé sem, legkevésbbé pe­
dig a Pöre szolgálóé. Mi hát? — Megmondom 
egy szóval: 

Openshaw Mabel kisasszony. 
Eddig is volt tudomása egy ily nevű hölgy 

létezéséről, ámbár sohasem látta még szemtől­
szembe. Tudta, hogy a paplakon él, ámbár nem 
leánya, tán rokona sem Pen^oldnak. Hallott 
valamit egy régi zavaros történetről: valami 
hajótörésről, abból menekült, apátlan és anyát­
lan maradt árva leánykáról. De mit gondolt ed­
dig azzal? Sőt egészen ki is ment a fejéből s 
most csak mint zavaros álom ütődött ismét el­
méjébe. 

Nem akarom állítani, hogy Openshaw 
Mabel kisasszony valami tökéletes eszményi 
szépség lett volna, ámbár eléggé elütött a 
konyhai környezettől, melyben először tűnt a 
Carew Feri szeme elé. Nem is hasonlított a 

I stoke-julioti leányokhoz, legkevésbbé sem; kék 
szeme s aranyszőke haja volt, testalkata pedig, 

j a stoke-julioti faj véznasága helyett, nagy és tel-
j jes; ilyennek képzelte volna Junót Feri, ha 

átalában képzelte volna valamilyennek. Tekin­
tetében jóságot olvasott méltósággal, nagylelkű­
séget rátartással, ajkaibiin szilárdságot kegy­
gyei, szemei tekintetében valami oly parancso­
lói s mégis oly biztatót, a milyenről eddig 
fogalma sem vol t . . . 

— Milyen bolond voltam eddig! —gon­
dolta magában Feri is ebben igaza volt). 

— Hát ez az Uborka Janó ! — kiálta fel a 
világon a legfinomabbajk.alegzengzetesebb han­
gon. — Igazán, ilyennek képzeltem! De mért 
nevezik Uborkának? ez nem lehet igazi neve. 

— Uborka Janó! — kiálta közbe Pöre, a 
szolgáló, magasra emelve kezében sodrófáját. 
Hogy is ne ! Hisz ez Carew Ferencz úrfi, horna-
combei squire! 

— Hitemre mondom, ugy van! — szólt 
Pengőid lelkész ur, jobban szemügyre véve az 
elébe vezetett foglyot. — Oly kevéssé Uborka 
Janó, mint én nem vagyok exeteri püspök. 
Nézze csak Quickset kapitány. 

— Csakugyan, — szólt a tanúul hivott uri 
ember. — Az ég nevére, Feri, hogy jutottál te 
ebbe az állapotba! 

— Kapitány ur, — szólt közbe Openshaw 
kisasszony szelid mosolylyal, — illik az: egy 
foglyot kérdezni, a ki birája előtt áll? 

— Mi, katonák, — felelt Quickset udvaria­
san, — nem értünk a törvénykezési formákhoz. 
S oly bájos bírótól, mind nagysád, mindig szí­
vesen fogadom a rendreutasitást. 

— Én kérdezem, — veté közbe Pengőid 
lelkész tekintélyesen, — hogyan jő uraságod 
ebbe a helyzetbe ? 

— Tegnap délután, — monda Feri össze­
szedve magát, a mennyire Openshaw kisasszony 
bűvös tekintete előtt birta, — minden czél néi-
kül csatangolni mentem a saját erdőmbe, Er­
dőaljra. Eltévedtem, s ugy látszik a szomszéd 
erdőrészbe, a sir Miles Heron-éba vetődtem. 
Uj erdősze ott vadászgatva talált hajnal felé s 
orvvadásznak vélve, vagyópen Uborka Janónak, 
a kire ugy látszik kivetette volt hálóját, durva 
erőszakkal elfogott, letepert s meghurczolt. Ez 
az egész történet — ez a magyarázata, hogy ily 
gyalázatos állapotba kerültem önök elé. 

Ábrahám meglökte Davist, hogy — ugy-e 
jobb lett volna elfogadni a húsz aranyat — a 
ki dühösen, ajkait harapva mérgében, szótlanul 
állt ott, röstelve csúfos felsülését. 

— Hogy tudhattam én, — szólalt meg 
végre, — hogy földesúr az, a ki idegen erdő­
ben, éjfél után, egy rossz puskával, tilos vadra 
lövöldöz. 

Ezzel a dolognak ezúttal vége lett. Davis-
nak azonban Quickset kapitányon akadt meg a 
szeme. 
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— Ki az a másik úrfi ? — kérdé, meglökve 
Ábrahámot, halk hangon. — Fogadni mernék, 
hogy ezt a pofát láttam már valahol. 

— Quickset kapitány, Londonból. 
— Ugy hát még sem az én emberem — 

pedig megesküdtem volna rá. 
— Carew ur, — monda Openshaw Mabel, 

azzal a szelid hanggal s királynői kegygyei, 
mely a legrongyosabb koldussal is el birná fe­
ledtetni, hogy nincs udvarképesen öltözve, — 
igazán sajnálom, hogy ön nem Uborka Janó, 
a kit annyira vágytam megismerni. Nem tudom, 
csakugyan létezik-e ily nevű egyén, vagy csak 
mondai alak ? — De annál inkább örülök, hogy 
ön legközelebbi szomszédunk, akin csuk magán 
múlt eddig is, hogy nem legközelebbi barátunk 
is. Lesz szíves itt maradni Quickset kapitány­
nyal reggelire ? Pöre saját szobámban fog teri-
teni — s azután, ha tetszik, megnézhetik a ma-
laczokat is. 

Feri nem vette észre a végszavakban rejlő 
gúnyt. Teljes gyönyörrel szürcsölte az eddig 
nem kóstolt istenitalt, mely ez édes ajk hang­
jában, szavaiban rejlett. Meg volt ittasodva, el­
vesztette eszét — s ha barátja, Quickset nem 
figyelmezteti, az sem jutott volna eszébe, hogy 
reggeli előtt félre kell vonulnia kissé, hogy a 
Pöre szolgáló s egy kefe, tű éa szappan segítsé­
gével némileg rendbe hozza külsejének siralmas 
á l l a p o t á t . (Folytat köv.) 

EGYVELEG. 
* A kék szemek elpusztulását jósolja a liires 

természettudós, De Candolle Alfonz egy nemrégközzé­
tett értekezésében, mely a szemek színeinek öröklő­
déséről szól. Szerinte csak kétféle szín van, a fekete 
vagy barna s a kék, mert a szürke és zöldes szemek 
a kéknek változatai. Nagy gonddal összegyűjtött ada­
tai szerint abban az esetben, ha a szülők szemeinek 
egyenlő színe van, a gyermekek 88 százalékának 
ugyanily szeme lesz, a többié pedig olyan, a minő a 
nagyszülők egyikének volt. Ha a szülők szeme kü­
lönböző, pl. az atyáé kék s az anyáé sötét, a gyer­
mekek közül a többség (53 százalék) az atya szemeit 
örökli. Tény azonban, hogy több barna szemű leány 
van, mint férfi s igy minden nemzedéknél, hol a szü­
lők különböző szinüek, a barna szin jő többségbe. 

Ha tehát a kékszemű leáuyok nem kékszemű férfiak­
hoz mennek nőül, száz év mtilva nagyon kevés kék 
szemű ember lesz. 

* A nap hőmérsékletét Ericson tanár, ismert 
csillagász, 1.700,404 Celsius foknyinak számította ki, 

* Hafiz sírját Sirászban ujabban Briigsch Hen­
rik látogatta meg. A sir igen jó állapotban van, vi­
rágzó rózsáktól körülvett simított sárga márvány­
lap, melyen kidomborodó szép perzsa betűkkel 
hosszú felírás van. Hafizt 1388-ban temették el itt; 
tulajdonképi neve Semseddin Mohammed volt. 

* Jericho városa mellett a jelen év kezdetén 
hidat építettek. Ez az első állandó híd, melyet valaha 
a Jordán folyón építettek. 

* New-York óriási forgalmát most már a közte 

és Brooklyn közt épített méltán világhírű hid sem 
elégíti ki. Közelebb New-York és New-Jersey között 
a széles Hudson alatt két alagutat akarnak készíteni, 
melyek mindegyike 68 láb széles és 17 láb ma­
gas lesz. 

* Napernyők a katonáknál eddig csak messze 
keleti népeknél Voltak divatban. Most az angol kor­
mány a szudáni katonák számára Japánban készíttet 
ilyeneket. Hogy könnyebben hordják, bambusznád­
ból lesz zöld papírral s oly módon készítve, hogy 
két vége a vállakra erősíttetik s a katonák kezüket 
szabadon használhatják, míg fejők védve lesz a nap­
sugár heve ellen. 

* Regényes esküvés nagyon gyakori az Egye­
sült-államokban. Egy pap feljegyzése szerint vasúti 
vonaton, magas tornyokon, lóháton, sőt léghajókban 
is gyakran esketnek össze uj párokat; a Niagara víz­
esés mellett, őserdőkben s éjjel gyakran hajtanak 
végbe esketéseket. Egy pap nem rég éjjel ablakában 
állva mondta el az áldást az ablak alatt álló párnak 
s más nap reggelre rendelte őket magához, hogy a 
házassági szerződést aláírják. 

* Amerikai történet. Egy amerikai tengeri 
fürdőben történt volna ottani lapok szerint a kö­
vetkező eset: Egy olasz a tengeri fürdőben óriási 
nagy vörös gummi-léggolyókat árult, s egyik vevője 
azzal mulatta magát, hogy a házaló egész készletét 
egy három éves kis leányra kötötte. A szél azonban 
felragadta a golyókat a kis leánynyal s a tenger felé 
vitte. Mentésre alig lehetett gondolni. Végre egy 
ügyes lövő az úgyis reménytelen eset által bátorítva, 
többször lőtt a golyókra s nyolcz lövés után több 
golyó szétpattant s a már 400 méter magasra vitt 
leány leszállott s egészen sértetlen maradt. 

* A villamos világítás hatását a kertészet­
ben ujabban egy angol földesúr ismét megkisérlette. 
Két egyenlő mennyiségű s fajú burgonyacsomó kö­
zül egyiket teljesen sötétben tartotta, mig a másikat 
nappal sötétben hagyta s éjjel villamfénvnek tette ki. 
Midőn a csirák már mintegy 25 czentiméter hosszúak 
voltak, megvizsgálta őket s ugy találta, hogy a fejlő­
dés mindkét csomónál lényegileg egyforma volt, a 
'(mesterséges nap»-ra kitettek is színtelenek marad­
tak. A kísérletből tehát legalább az tűnik ki, hogy a 
villamfény a napfényt nem pótolhatja. 

* A szuezi csatorna kiszélesítése, melyet 
most már elhatározott dolognak lehet venni a sokat 
emlegetett második csatorna helyett, az egyenes 
vonalokon 65 s a hajlásoknál 75 méter aljszélességre 
történik s a viz mélyét 8.5—9.0 méterre mélyítik. 
Ezen változtatások által lehetővé lesz téve, hogy a 
legnagyobb gőzösök is elmehessenek egymás mel­
lett s az utazás a csatornán csak 12 óráig fog tartani. 

* A legnagyobb földbirtokos nemrég halt el 
Buenos Ayresben. Auchorena Miklósnak hivták. 
Földbirtoka nem kevesebb, mint 1710 angol négy-
szögmérfóldet tett, s ezen 151,000 szarvasmarha és 
410,000 juh volt. Hagyatékát körülbelől 30 millió 
forintra becsülik. 

* Koldus-bált is rendeztek Bécsben farsang vé­
gén. Az urak mint csirkefogók, tolvajok, koldusok 
öltözködtek, a nők pedig mint petroleuse-ök, czigá-
nyok s más effélék. Igen érdekes volt egy csoport 
verekedő férfi, összekarczolt képekkel s vérző orrok­
kal, •— ezek a horvát képviselőket ábrázolták. A leg­
jobb jelmez számára kitűzött dijt egy nő nyerte el, 
ki Clovis Hugues asszonynak öltözve, ruháját apró 
revolverekkel rakta meg. 
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B i s m a r c k ke rczeg . Legújabb fényképe után 

BISMARCK. 
«Egy delejtűm volt világéletemben, egyet­

len sarkcsillagom, mely felé eveztem: a salus 
publica. Működésem kezdetétől fogva gyakran 
tettem valamit elhirtelenkedve és megfontolat­
lanul; de ha ráértem a fontolgatásra, mindig 
alárendeltem maiamat annak a kérdésnek: mi 
válik hasznára, mi lesz javára hazámnak, német 
nemzetemnek? Soha sem voltam doktriner s 
mindama rendszerek, melyek a pártokat külön 
választják és nyűgözik, csak másodsorba szo­
rultak én előttem; első sorba én a nemzetemet, 
állását kifelé, függetlenségét s olynemü szerve­
zését helyezem, hogy mi, mint a világ egy nagy 
nemzete, szabadonlélegzelhessünk.Anémet biro­
dalom megalkotásának és biztosításának szen­
teltem én egész politikai tevékenységemet attól a 
pillanattól, a mint az kezdetét vette s ha önök 
szememre tudnak vetni csak egy pillanatot is, 
a hol én nem e delejtü iránya felé eveztem, ta­
lán bebizonyíthatják, hogy tévedtem, de azt 
nem, hogy a nemzeti czélt csak egy pillanatra 
is elvesztettem szemem elől.» 

így jellemezte nyilvános tevékenységét 
maga az az államférfiú, kinek a német nemzet 
e hó elsején hetvenedik születése napját s állami 
szolgálatban töltött idejének félszázados jubi­
leumát ünnepelte meg. 

Hogy mit tett Bismarck herczeg az általa 
híven és találóan jellemzett politikai czél szol­
gálatában, arról a história ismeretes tényei ta­
núskodnak és tanúskodik maga a jelen helyzet, 
mely kétségtelenné teszi nem csak egy hatalmas, 
nagy, egységes német birodalom fennállását 
Európa közepén, hanem egyúttal azt is, hogy 
ezé a német államé ma világrészünkben a 
vezérszerep, s az ez állam sorsát vezető férfiú 
vas akarata az a tengely, mely körül a mai na­
pok históriának gépezete forogni kényszerül. 

Es azt minden ember, ellenség és jó barát, 
elismerni kénytelen, hogy világrészünk áram­
lata egészen más lenne ma, ha Németországot 
a gondviselés nem ajándékozza meg egy Bis­
marckkal. Német egység, nagyság, az összes 
diplomácziában csaknem korlátlanul intézkedő 
befolyás: mindez távoli álom, homályos vágya­
kozás lenne, ha Németországnak Bismarckja 
nem születik. Senki nem állítja, hogy ő teremtett 
mindeneket, hogy ahhoz más viszonyok, körül­
mények kedvezése nem járult: de az bizonyos, 
hogy mig a körülmények kedvező alakulása is 
hiábavaló lett volna, ha egy oly szabású állam­
férfiú, mint Bismarck, nem ragadja meg vasma­
rokkal, nem tartja meg emberfölöttinek látszó 
erővel és kitartással, s nem vezeti a kitűzött 
czél felé elementáriy hatalmú akaratával. 

Bismarck rajta hagyja keze nyomát a XIX. 
század második felinek történetén, melynek 
minden időkre ő marad legnagyobb, legkima­
gaslóbb alakja s ha korunkat Klió Bismarck 
korszokának fogja keresztelni, csak nevén ne­
vezi a gyermeket. 

Méltán ünnepelheti hát Németország a 
maga legnagyobb fiát nagy sikereiért. De Bis­

marck sokkal nagyobb alakja a 
históriának, hogy csupán egy nem­
zet kultusza feje tetejéig elborít­
hassa babérral: még azok a né­
pek is, melyekre közönyös volt, 
vagy a melyeknek épen ártalmára, 
ha igazságosak akarnak lenni, 
kénytelenek elismerni nagyságát, 
erejét. Annál inkább nekünk, ma­
gyaroknak, kiknek sorsára közvet­
lenül befolyt s kik iránt állandóan 
jó indulatot tanúsított, ha mind­
járt nem is a magunk, hanem saját 
hazája érdekébeD. 

Nem lehet szándékunk Bismarck 
herczeg élettörténetét itt újra leirni. 
Nem egyszer nyilt a "Vasárnapi 
Ujságu-nak alkalma foglalkozni e 
férfiúval, végig tekinteni működé­
sén, ismertetni nyilvános tevékeny­
ségét, sőt mint magán embert is be­
mutatni. 

Röviden összefoglalt áttekintését 
kívánjuk itt csak nyújtani a hatal­
mas férfiú életének, tekintettel 
azokra az adatokra, melyek inkább 
magántermészetüek ugyan, de épen 
a vele való összefüggésük által nem 
nélkülözik a történeti jelleget. 

Bismarck élettörténetét hat korszakra oszt­
ják föl német kortársai. Az első 1848-ig terjed, 
s magában foglalja a kanczellár ifjúkorát s a 
modern Németország előtörténetét, melynek ő 
már igen ifjan szereplője volt. A második kor­
szak az 1850-ik, a harmadik az 1862-ik évvel 
végződik. E két korszakra esnek parlamenti és 
diplomácziai tanulmányévei. A negyedik kor­
szak kezdődik a porosz minisztérium élére állá­
sával és végződik a prágai békekötéssel. Mind 
a kettő már mint a diplomáczia mesterét mu­
tatja be a világnak. Az ötödik korszak az észak­
német szövetség berendezésére, a Délnémetor­
szággal kötött szerződésekre, a franczia há­
borúra és békekötésre s a német birodalom 
fölállítására terjed ki. A hatodik korszak végre 
a nagy alkotások kiépítésének és biztosításá­
nak, az Ausztria-Magyarországgal kötött szövet­
ségnek, a nagy gazdasági átalakulásnak, a szo-
cziális reformoknak és a német gyarmati poli­
tika életbeléptetésének van szentelve. 

Ez utóbbi korszakba, mely még nincs be­
fejezve, esik Németország hatalmi állásának 
legnagyobb fokú érvényesülése, a berlini kon-
ferenczia s a német hegemónia valósulása. 

A hetven éves államférfiú, miután elvé­
gezte a föladat nagyját, azzal a biztos tudattal 
fog vonulhatni nyugalomba, hogy a mit alkotott, 
nem fogják elrontani hívatlan kontár kezek. 

Mind e nagy körvonalakban vázolt korsza­
kokat csak megközelítőleg is említhető képpé 
festeni túlesnék egy hírlapi czikk határain. Az 
a történetíró dolga. Azért ezeket mellőzve, föl­
jegyezünk itt némely adatot, melyek már in­
kább tartoznak a biograpbus anyagához. 

Bismarck herczeg atyja, Schönhauseni Bis­
marck Károly Vilmos Ferdinánd, 1771. nov. 
13 án született, százados volt a karabélyos test­
őrezrednél, s 1806-ban vette nőül az 1790-ben 
született Menken Lujza Vilhelminát, ki 1839-
ben hunyt el Berlinben. 

E háiasságból hat gyermek származott, 
kik közül három még kis korában elhunyt. 
A herczegnek még ma is élő testvérbátyja Bern-
hard 1810-ben született, kir. kamarás és titkos 
kormánytanácsos, tartományi tanácsos Pome-
ránia egy kerületében s arczra és termetre rend­
kívül hasonlít öt évvel ifjabb herczegi öcscsé-
hez. Nővére Franciska Angelika Malvina 1827-
ben született s neje lett Araim Ernő Frigyes 
kamarásnak és az urak háza tagjának. Ma 
is él. 

Maga a kanczellár 1817-ben július 28-án 
nősült, nőül vévén Puttkammer Johannát, ki­
vel boldog házasságban él, melyből három gyer­
mek származott, és pedig: az 1851-ben szüle­
tett Mária grófnő, ki 1878-ban ment nőül í 
Rantzau Kuno grófhoz. Már két fiu gyermeke 
van, kiket nagyapjok rendkívül szeret. 

Idősb fia, Herbert gróf, 1849 decz. 28-án j 
született Berlinben, jelenleg Hollandiában kóvet 
s mint már is kitűnő diplomata, államtitkárnak 
vagy a külügyi hivatal igazgatójának van ki- j 

Ifjabb fia, Vilmos gróf, Frankfurtban szü- i 

letett 1852 augusztus 1-én, ma titkos kormány­
tanácsos a porosz minisztériumban. 

Mindkét fiát maga a kanczellár vezette a 
diplomáczia titkaiba, azzal a számítással, hogy 
a mit nagy müvéből még hátra hagyna, azok 
befejezzék. Órákig dolgozik együtt fiaival s hogy 
már fontos küldetéseket mer bízni rajok, mu­
tatja Herbert gróf csak iménti missziója An­
gliába, melylyel a fiatal diplomatának sikerült 
elsimítani a már-már fenyegető kenyértörést. 

A HÚSVÉT ÉS HÚSVÉTI SZOKÁSOK. 
Napjainkban már mindinkább veszíteni 

kezd a formák jelentősége, a kor gyakorlati fel­
fogása egyenesen a dolgok lényegéhez fordul s 
inkább mint valaha kicsinyli a külsőségeket. 
De még e változott viszonyok közt is a húsvét 
szertartásszerüségei s szokásai bizonyos határig 
érintetlenül őriződtek meg, ugy hogy elég dol­
got ád a történetnyomozónak, ha azok ere­
detét okát és jelentőséget egyenként akarja 
földeríteni. 

A 325-dik évi niceai zsinatra lett megálla­
pítva az a szokás, hogy húsvétot mindig és vál­
tozatlanul a tavaszi éjnap egyénre következő 
holdtölte utáni vasárnap ünnepeljük s a jelen­
leg is használatos husvétszámitást már a Vl-dik 
században Dionysius Exignus rendezte. A hús­
vétot megelőző 40 napi böjt farsang keddjével 
kezdődik, melyen bucsut mondanak a húsnak 
(carne rale ! ismén : karnevál). Régebben kará­
csony előtt is böjtöltek 40 napig s erre mutat a 
még ma is szokásban lévő Márton ludja novem­
ber 10 dikén, melyből utoljára jóllaktak. A gö-
rög-katholikus egyház az első böjti hétben leg­
alább megengedte a vaj evését, s innen nyert a 
vajas hét nevet, mely az orosz népnek tudvale­
vőleg legkicsapongóbb időszaka. 

A nagy hét virág vasárnappal kezdődik, me­
lyen Jézusnak Jeruzsálembe való bevonulását ün­
neplik. A nyugati egyházban a virágvasárnapot 
rendesen ünnepi körmenettel ülték meg, s kü­
lönösen a jeruzsálemi Ferenczrendüek igyekez­
tek Jézus bevonulását hiven tükrözni vissza. 
Miután a páter guardian Bethphageba, az olaj­
fák hegyére ment, a kórus a vasárnapi evangé­
liumot intonálta. Most két szerzetes egy szama­
rat hozott, arra ráültették a pátert s a menet 
ep ugy haladt tova, mint az evangéliumokban 
leirva van. Más egyházaknál megelégedtek egy 
fából készült s virágokkal díszített szamárral, a 
«pálmaszamárral», melyre egy bábut ültettek. 
Ezért állítják gúnyosan a törökök most is, hogy 
a keresztények szamarat imádnak. A Jéaus-báb 
néha szentelt ostyát is tartott, mely előtt a nép 
földre borult. Ha a szamár ki is ment már di­
vatból, de a katholikus templomokban ma is 
divatos a pálmaszentelés e napon. 

Zöldcsütörtökön, mely nevét a passah-bá-
rány» zöldségeitől vette, a régi keresztények 
megfürödtek s Jézus példájára egymásnak meg­
mosták lábokat. Clairveaux-i Bernát a második 
keresztes háború indítója (1247) a lábmo­
sást bünfjdoldó szentségül ajánlotta. Másfelől 
azonban sempringhami szent Gilbert apáczái-
nak a fürdés, mint kéjes szórakozás tilva 
volt. Rómában még ma is 12 szegényt, az 
apostolok utánzására, fehérbe öltöztetve a cle-
mentinusi kápolnába visznek, ott aztán a pápa, 
szintén fehérbe öltözve, néhány csepp vizet hint 
jobb lábokra, leszárítja és megcsókolja azokat. 
Erre a Pál kápolnában lakoma következik, me­
lyen a pápa szolgál föl. Ép igy történik Bécs, 
Lissabon, Madrid katholikus felségei udvarában. 
Az anglikán egyházban a lábmosást ugyanannyi 
nőnek és férfinak megvendégelése váltotta föl, 
a Whitehall kápolnájában, a hány évet az ural­
kodó számlál. Az anabaptisták e szertartást ma 
is sakramentumnak tartják. Ellenben a drezdai 
főkonzisztorium 1718-ban vezeklésre itélt 12 
lutheránust, a miért a zeitzi herczeg által meg­
mosatták lábokat. A mi dinasztiánknál a szo­
kásos megvendégelést egy komikus és illetlen 
eset után, mely a Burgban lakmározó falánk 
szegény emberek között történt, az a gyakorlat 
váltotta föl, hogy házba küldik az ételnemüeket. 
A zöld csütörtököt V. Pius óta a pápa mindig 
arra is fölhasználja, hogy az összes eretnekeket 
kiátkozza. 

Nagypéntek a katholikus egyházban Jézus 
halála miatt ünnepeltetik ; a ilyenkor a római 
Sixtínua kápolnában minden évben megcsendül 
a híres Miserere, melynek megható melódiáját 
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a fültanuk nem győzik eléggé dicsérni; de a 
legkisebb katholikus templom sem mulasztja el 
szent sírját földíszít ni. Ám az evangélikusoknak 
is legszentebb napjok az évben nagypéntek. 
A református egyházban ellenben csak a leg­
újabb időben lett ünneppé, a skót egyház ma 
sem ünnepli. 

Nagyszombatról husvétvasárnapra virradó 
éjjelen, melyen a Megváltó poklokra szállása és 
siri nyugalma ünnepeltetik, a legrégibb időkben 
egy éjjeli misét, a húsvéti vigiliát szolgáltatták; 
ennek azonban már a IV-dik században meg 
kellett szűnnie a számos visszaélés es rendet-
kedés miatt. Nagy Konstantin húsvétot különö­
sen fényesen ünnepelte ünnepi menetekkel, 
kivilágítással és amnesztiával. A keresztények 
átölelték egymást e tzókkal: «Krisztus fel­
támadt !» — a mi ma is szokás a görög egy­
házban. A régi egyházban e napon a leg-
kicsapongóbb örvendezés uralkodott s magok 
a papok tréfás elbeszélésekkel igyekeztek egy­
mást megnevettetni. A nem-keresztényeknek a 
nagyhét folyamán tiltva volt minden világi 
vigasság s még a VI-ik században egy zsinat 
minden zsidónak megtiltotta, hogy zöldcsütör­
töktől húsvéthétfőig nyilvánosan mutassák 
magokat. 

Pogány eredetűnek tartható az a szokás, 
mely a húsvéti tojásokhoz tapad. A rómaiak 
ugyanis áprilban ünnepelték a tojás-ünnepet a 
Léda tojásából életre kelt Castor és Pollux tisz­
teletére. Ez ünnepet a papság szivesen átvette, 
mivel a tyúkok ez időtájt sokat tojnak s igy a 
tized a tojásokra is ki volt terjeszthető. 

Bizonyos szerepet a tojás különben már 
az emberi nem legősibb történetében is játszott. 
A hinduk szerint például tojásból jött létre a 
legfőbb lény. Mint a hagyomány előadja, a tojás 
két darabra repedt, tete.e lett az ég, feneke pe­
dig a föld, s tartalmából képződött az ember. 
A tojás, mint jelkép halálból való születést je­
lent, uj életet a titokzatos jövőben s könnyen 
megérthető tehát, mint lett a tojás a keresztény 
időszakban a föltámadás emblémája s mért jár 
kézről-kézre még ma is, húsvét idején. A régi 
egyiptomiak hálaérzéssel ették a tojást azon 
istennek ünnepén, ki a halál birájának végité­
letét mondta, s a keresztény világ egy része to­
jást evett húsvétban, hálából Isten iránt a Meg­
váltófeltámadásáért. De zsidók, görögök, rómaid k 
s más ókori népek is használták a tojást 
vallásos szertartásaiknál. Indiának volt egy 
mythosza a tojásról és a kigyóról, vagy agatho-
daimonról, Japánnak a tojásról és a bikáról, 
Syriának a tojásról és a telő holdról. Látható 
ebből, hogy a tojás, mint symbolum, nem szo- j 
ritkozik csak egy nép hitére. 

A húsvéti tojások ajándékozása sem egye­
dül keresztény szokás. Persiában újév napján 
cserélnek ki szines, vörös, sárga, kék tojásokat. 
Magában a római ós görög egyházban igen rég­
től fogva volt népszerű ez a szokás, és igy ment 
át minden modern nemzet életébe, különböző 
módosulásokkal. Igy például Olaszországban a 
gyermekeknek képezi különös kedvtelését a hús­
véti tojás. Mohából csinált fészkekbe rejtik a tojá-
bokat s aztán eldugják a kertben vagy a házban 
s a gyermekek egy adott jelre keresésére men­
nek. Németországon kiküldik a kicsinyeket, 
hogy nézzék meg a tojásokat, melyeket a nyúl 
rakott, mert rendesen a fészekbe tyúk helyett j 
kitömött nyulattesznek.Ezishusvétihagyomány, \ 
mely azzal az általános hittel állhat összefüggés- ' 
ben, hogy a nyúl márcziusban megbolondul. An­
gliában és nálunk a ticcselés, vagy dunántuliasan 
• kókányozás»járja, mely alkalommal sok tapasz­
talatlan süldő emberkét szednek rá az érettebb 
kamaszok az előre elkészített fa tojással. Végül 
az oroszok is hordanak magukkal ily alkalom­
kor szines vagy aranyozott tojásokat, még pe­
dig a legelőkelőbbek ugy mint a középosztály­
beliek, s ezeket «Christus Voskris! (Krisztus 
feltámadt!) üdvözlések közt ajándékozzák el 
egymásnak. 

Ujabban a húsvéti tojásokat a műipar is 
felkapta s a legczifrább czukor- és diszmű-tojá-
sokkal árasztja el a húsvéti piaczot, melyeknek 
főraktáruk Paris és Bécs. Ezek az utánzatok ' 
papipr machó-ból, czukorból, csokoládéból, fá­
ból, elefáncsontból és érczből a legkülönbözőbb 
változatokat mutatják, mindenféle nagyságban 
s bársonynyal, selyemmel, aranyozással, sőt 
nóhagyöngyelsdrágakövekkelisgaz'dagonékitve. 
Néha hosszában, máskor tetejükön nyúlnak s 
belől hol hasznos női pipere-eszközöket tartal­

maz, hol pedig játékszerü látványoságokkal 
groteszk-alakokat, miniatűr-csatatéreket kato­
nákkal, legújabb találmányú fegyverekkel, táj­
részleteket, Noé-bárkákat, madárfészkeket, velo-
czipédeket és vasutakat, épületeket, állatsereg­
leteket s mindenféle bűvészi fogásokat mutat­
nak. Parisban e csecsebecsék «veufs depáques» 
néven különösen kedveltek s a legelmésebb 
kombinácziókban állitvák össze, mint a hogy 
például a Szedán utáni időkben III. Napóleon 
torzalakját foglalták magukban, de az angol ki­
rályi család pártfogó kezdeménye Londonban 
is széles körű elterjedést biztosított a diszto-
jások különféle fajtáinak. 

Kómában a húsvétot megelőző szombaton 
11 órakor minden harang megkondul, a keresz­
tek lelepleztetnek, s a pápa, a bibornokok és a 
papok gyászruháikat diszöltözettel cserélik föl. 
Harangok szólnak, trombiták harsognak s mo­
zsarak dördülnek el a levegőbe. A szent Péter 
templom 12 órai miséje után a piacz néppel 
telik meg, mely a pápa áldását jött megnézni. 
Középen a katonaság áll sort, csillogó szuro-
nyokkal és csákókkal. Kocsik robognak le és fel 
szünetlenül. Fent a szent Péter templom nagy­
szerű dómja, alant a tág tér közepén az ünne­
pélyes obeliszkkel, mely körül végetlen nép­
áradat hullámzik. Campagnai és hegyi parasztok, 
csuklyás és vasbotos zarándokok, piros, kék és 
barna napernyők s az apáczák fehér kámzsái 
tarka szinvegyüléket képeznek, végre az óra üt, 
a messze balkonon, fényes egyenruhás alakok­
tól környezve arany trónján, fehér ruhában fel­
tűnik a pápa, a mint kezeit áldásra terjeszti ki. 
Minden elcsendesül, a nép letérdel és imádkozik, 
a katonaság szintén; azután megszólalnak az 
ágyuk és a harangok, fehér papírszeletek szál­
lingóznak, mint hópelyhek a levegőben. Ezek a 
bünbocsátó-czédulák, csakúgy töri magát a nép 
utánok. Végre a pápa újra fölemelkedik, újra 
áldását adja, jobb kezét, három kinyitott ujjá­
val, ide-odamozgatva; még egyszer keresztet vet 
s aztán kíséretével együtt visszavonul. 

KRESZCZIMIRA ÉRKEZÉSE. 
Az «lstván királyn operából. 

Eredeti dalműirodalmunknak majdnem 
egyetlen képviselője Erkel Ferencz. Doppler óta 
csupán Sárosi (Schauer) Ferencz lépett föl pár­
huzamosan Erkel mellett Atalájával, de ez a 
dalmű annyira Wagner irányában van irva, 
hogy magyar szerzője daczára sem tekinthetjük 
nemzeti operának. A régebben a nemzeti szín­
házban bemutatott kísérletek, mint például 
Császár «Kunok* czimü dalműve is csak szerző­
jük után, de nem stíljüknél fogva nevezhetők 
magyar operáknak. 

Erkel Ferencz egy-egy uj dalművét te­
hát mindig a legnagyobb érdeklődés fogadja. 
A «Hunyadi Lászlói) és «Bánk bán» szerzője 
népszerű nemcsak az ország határai közt, hanem 
ismeretes a külföld zenekedvelői előtt is, bár 
dalművei közül egy sem került még szinre a 
külföldi színházakban. Bánk bánt Ígérték a bécsi 
operaházban, de ez csak igéret maradt. 

Az «István király*, mint a részletes bírálat 
már kifejtette, nem folytatása annak az irány­
nak, melyet a «Hunyadi László» megkezdett s 
melytől a nemzeti magyar opera megteremtését 
vártuk. De mindenesetre jelentékeny számot 
tesz különben is nagyon csekély számú dalmű­
veink között. 

Az operaház, melynek István király volt 
első újdonsága, fényes kiállítással hozta szinre e 
dalmüvet. Az uj ház, nagy terjedelmű színpadá­
val, a modern színházak haladott tekhnikai be­
rendezésének segélyével képes a díszletek elhe­
lyezését illetőleg Európa bármely nagy színhá­
zával versenyezni. Az «István király» opera 
díszleteinek szépsége és jelmezeinek fényessége 
is díszére válhatnék a világvárosok első opera­
színházainak. 

Es nagyon méltó, hogy egy eredeti dal­
müvet a lehető legfényesebben mutassunk be a 
közönségnek. A modern színházban megköve­
teljük, hogy egy mű a belbecséhez és jelen­
tőségéhez mért külső alakban jelenjék meg. 
Nem oly mellékes dolog ez, mint azt sokan 
gondolnák. A díszletek és jelmezek rendkívül 
felköltik az illúziót, segítik a képzelmet, hogy 
beletalálják magát a jelenetbe, a jelenet korába, 
mely a színpadon végbemegy. Minden színműi 
irodalmi termék csak akkor teljesiti igazán 

hivatását, ha belbecse mellett bizonyos fokú 
külső hatást is képes elérni. S a külső hatásnak 
egyik legfőbb kelléke a szép és hű díszlet. 

A diszleteket illetőleg, mint már emiitettük, 
az operaház valóban remekelt. A bemutatott 
kép azt a jelenetet ábrázolja, melyben Kreszczi-
mira, a horvát király leánya megérkezik Eszter­
gomba, Szent István király udvarába. 

A háttérben a Duna látszik, a partjait 
övező hegyekkel. Az előtérben Esztergom vár­
épületei, a szabad téren balról a királyi sátor­
ral, jobbról a kápolnával, melyben a várt meny­
asszonynak Imre herczeggel való esküvőjének 
kell végbe mennie. 

Ez a kép, nemcsak a díszletek szépségénél, 
hanem a csoportok festői elrendezésénél fogva 
is nagyon hatásos. De a történelmi hűség ellen 
nem egy kifogást lehet tenni. Különösen a jel­
mezeket illetőleg. Nem állanak ugyan nagy­
számban rendelkezésünkre oly minták, melyek 
után az azon korbeli jelmezeket készíttetni lehe­
tett volna, de azt tudhatjuk, hogy Magyarország 
czimere nem felelt meg a mai czimernek, melyet 
az apródok ruháján himezve láttunk. A díszí­
tésül használt zászlók sem felelnek meg Szent 
István korának. De utóvégre ezek oly hibák, 
melyeket könnyen lehet észre nem venni. A szo­
ros történeti hűséget különben nem kell minden 
esetben szigorúan megőrizni a színpadon. 

De tekintsünk vissza az emiitett jelenetre. 
Esztergom várának terére Péter (Bignio) most 
hozza Kreszczimirát (Beich Irma), a kire rámutat 
az udvar előtt, a ki képünkön e perez ben lép ki 
a partra. A királyi sátorból Gizella királyné 
(Risley Lélia) fia menyasszonya elé siet, már 
a lépcső alján áll, mig István király (Odry) 
utána jön a lépcsőkön. Imre herczeg (Pauli) a 
lópcsőzet sarkán elfordulva áll; szűzi fogadalma 
tiltja, hogy megnézze menyasszonyát. Hátra 
vonulva áll Sebők (Ga?si), előtte a bárom német 
lovag: Hunt, Pázmán és Venczellin. Atellenük-
ben a három Arpád-herezeg: Béla, Géza, Le­
vente. Az udvarhölgyek hódolva fogadják a 
horvát király leányát, ki előtt apród lépdel az 
István királynak hozott ajándékokkal. 

Ezt a jelenetet, mely a második felvonás­
ban történik, a «Vasárnapi Újság»számára Dörre 
Tivadar rajzolta le előadás közben; az operá­
nak e jelenetben működő művészei mind fel­
ismerhetők. 

E jelenetet azért választottuk, mert a leg­
szebb, legsikerültebb és legdíszesebb képe az 
operának. 

A többi díszlet szintén igen szép. Igy az 
első felvonásban a királyi terem, mely azonban 
kissé túlzott nemzeti, a mennyiben a gerendák 
is nemzeti szinre vannak festve. Az esztergomi 
kép mellett a legszebb a harmadik felvonás 
erdő-diszlete. Egy sötét tölgyfaerdő mélyében 
a pogány valláshoz hű maradt magyarok tart 
ják isteni tiszteletüket. 

Iromba, pogány rovással beirt kő az oltár, 
melyen az áldozat-tüzet égetik. A pogány ma­
gyarok csoportja szintén festői látványt nyújt. 
Az utolsó kép István király hálóterme, mely­
ben, ágyán pihenve, Magyarország jövő sorsat 
látja álmodó szemei előtt elvonulni. Ezek a 
ködképek azonban zavarják a dalmű fényes ké­
peit ; megzavarják a dalmüvön át érdeklődésre 
keltettt illúziót. Négy kép jelenik meg István 
előtt: Aba Sámuel trónra jutása, az aranybulla 
kihirdetése, Mátyás király bevonulása Buda vá­
rába (mely a legjobban sikerült a négy ködkép 
között) és Mária Terézia a pozsonyi ország­
gyűlésen, midőn a magyar nemesek «Vitám et 
eanguinem» felkiáltással a trón megmentésére 
fölesküsznek. Mind e képeket fölülmúlja az, 
melyet Dörre Tivadar oly sikerülten vetett pa­
pírra s a mely mindazoknak, kik az operát lát-
vák, kedves viszontlátás lesz. 

KÖKÜLTEKINTÉS A KIÁLLÍTÁS 
TERÜLETÉN. 

A május 2 án megnyitandó országos kiállí­
tás napról-napra jobban kibontakozik a félig 
készültség állapotából, ugy hogy külső alakja 
már most is kivehető. A mi még hátra van, 
az csak egyes kisebbszerü pavillonok fölállí­
tása s a nagyobb épületek külső díszítése, no 
meg a kiállítandó tárgyak kibontása és illető 
helyükre tétele, ugy hogy bízvást remélhetjük, 
hogy a megnyitás napján minden szépen el lesz 
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Az országos k iá l l í tá s iparcsarnoka. 

takarítva, a mi a kedvező benyomást csök­
kenthetné. 

Es már az eddigiek alapján is bátran állithat­
juk, hogy Olaszország tavai Turinban rendezett 
kiállítását kivéve, egy országos kiállítás se volt 
még, mely a mienket akár terjedelemre, akár 
gazdagságra meghaladná. Nem is említve a ki­
sebb államok ujabb kiállításait, melyeknek be­
épített, illetőleg fedett területét kétszerte is 
meghaladja a mienké; az épületek és a kiállí­
tók számára tekintve a mi kiállításunk meg­
haladja Alsó-Ausztriáét, melynek 24 ezer D mé­
ternyi területen csak egy nagy épülete — a 
világkiállítási rotunda — s 1500 kiállítója, 
— Belgiumét, melynek egy fő, 3 nagyobb 
épülete és 28 pavillonjában 5300 kiállítója, 
— Sváj ezét, melynek 3 főépületében és 31 
pavillonjában 4800 kiállítója, •— a rengeteg 
Oroszországét, melynek egy fő, öt nagyobb épü­
letében és 38 pavillonjában 4300 kiállítója volt, 
— a mennyiben az országos magyar kiállítás 
négy fő, tiz nagyobb épültében és 86 pavillon­
jában 65 ezer D méternyi fedett területen mintegy 
8000 kiállítója lesz, melyből 1500 kiállítója 
Horvátországra esik. 

Ha tehát nem a nemzetközi, hanem az or­
szágos kiállítások méreteit alkalmazzuk, nincs 
okunk szégyenleni rangunkat a kultúrnépek so­
rában, melyek legtöbbje kicsinylőleg tekint le 
reánk, fél Ázsiának nevezi hazánkat s az ipari 
tevékenység tekintetében tagadja, hogy a ma­
gyar versenyre lenne képes az előhalarlott né­
pekkel s nem engedi, hogy magyar ember 
egyebet is tudjon gyártani, mint fakílincset, 
egyebet is tudjon kezelni, mintaczél-kova-tuplót. 

Mert tudnunk kell, hogy az országos kiállí­
tás hazánk gazdasági és ipari fejlettségeinek kí­
vánván tükre lenni: a mi itt kiállítva lesz, az 
mind a magunk emberségéből kerül ki. Azt 
akarjuk, hogy ismerjen meg már bennünket a 
külföld olyanoknak, a minők valóban vagyunk, 
ne pedig olyanoknak, a minőknek rosszaka­
róink kiadnak; de kivált azt, hogy ismerjük meg 
magunkat végre önmagunk is s ne futkossunk 
a külföldre még olyanért is, a mit ép oly jó mi­
nőségben, ép olyan áron megszerezhetnénk 

Debreczeni csárda. 

hazai forrásból is s nem lennénk idegenek 
adófizetői. 

A hazai munka gyűjteményes kis világa lesz 
tehát a kiállítás. A mit a mezőgazdaság, ipar, 
oktatás, művészet terén megtudunk alkotni, az 
ki lesz állítva. Csak egyes osztályok vannak 
föntartva a külföldieknek is, és pedig azok, 
melyekben saját állapotunknak a külföld fej­
lettebb államaival összehasonlítása kívánatos. 
Igy pl. az állatkiállitásavilág minden kiállítója 
számára nyitva van, ugy szintén a gazdasági 
gépek osztálya is. Azonfölül lesz egy nemzet­
közi csarnok szabadalmazott külföldi találmá­
nyok, hajtó- és dolgozó gépek, kisipari szerszá­
mok, továbbá gazdasági és kerti magvak, 
takarmány- és trágyaanyagok számára. Az állat-
kiállitásnál talán sikerülni fog fölényünket is 
bemutatni más nemzetek fölött s ezzel ma­
gunkra vonni a külföld figyelmét, a többi osz­
tályokban pedig akadhatunk oly tárgyakra, 
melyet haszonnal fordíthatunk a magunk javára. 

De a kiállítás nagy zöme kizárólag a 
magyar produkezió termékeiből fog kikerülni, 
és hogy az nem lesz olyan csekélység, a milyen­
nek ellenségeink kicsinylése vagy saját bátor­
talanságunk hiszi, mutatja nemcsak a kiállítók 
nagy száma, de még inkább a kiállítandó tár­
gyak tömege, mely sürün, tán nagyon is sürün 
fogja lepni a 300 ezer G méternyi bekerített 
területet, melynek minden talpalatnyi földje föl 
van használva a kiállítás czéljaira. 

A három főcsoportra osztott kiállításhoz 
tartoznak: a mezőgazdaság,mezőgazdasági szak­
oktatás és kertészet osztálya s bele tartoznak 
az élő állatok, állati termeivények, erdészet es 
erdészeti szakoktatás, bánya- és kohó-ipar, ve­
gyészeti ipar, élelmi szerek, borok és szeszes 
italok, agyag- és üveg-ipar, vas- és fém-ipar, 
fa-, bőr-, papír-, szövetáru-, bútor-, arany-, 
ezüst-, ékszeripar, sokszorosító műipar-, hang­
szer-, tudományos műszer , építési-, jármű-, gép­
ipar, közlekedési eszközök, hajózás ós tengeré­
szet, honvédségi fölszerelés, közoktatás, képző­
művészetek. Ehhez járul még a müipari régé­
szeti tárgyak és a segédmunkások műszereinek 
külön csoportja, valamint a kertészet, gazdasági 
termeivények, tejgazdaság és marhatenyésztés 
időszaki kiállításai. 

.Érdekes része lesz kiállításunknak még a 
megszállott tartományok külön pavíllonja és a 
keleti pavillon, mely a nyugatról érkező vendé­
gek előtt a kelet tündérvilágát tárandja föl. 
Bománia, Szerbia, Bulgária és Törökország 
állítják itt ki háziiparuk, mezőgazdaságuk ter­
meivényeit, nemzeti viseleteiket és egyéb spe-
cziálitásaikat. 

Szóval, a ki a kecskeméti, szegedi és székes-
fej érvári kiállítások után tekinti meg a budapestit, 
meg lesz lépetve a nagy különbségtől, melyet 
azok és a jelenlegi közt tapasztalni fog. Sőt a 
ki az 1873 ki bécsi kiállítást látta, arra sem 
lesz ez a mienk leverő hatású, ha méggondolja, 
hogy az nemzetközi, hogy az világkiállítás volt, 
melyre a kulturnemzetek mindegyike föl volt 
hiva a versenybe, — mig ez csak országos kiál­
lítás, a hol nem akarunk egyebet, mint megis­
merkedni a saját termelő-képességünkkel éB 
annak tényezőivel. 

Későbbi alkalomra tartjuk föl, hogy az or­

szágos kiállítás külső képét vázoljuk. Azért nem 
ismertetjük ez alkalommal a kiállítási területet 
sem összeségében, sem jelentékenyebb részletei­
ben. Mellőzzük tehát a kiállítás központját, 
a 14 ezer D méternyi területet borító kupolás 
iparcsarnok tüzetesb ismertetését, csak egy váz­
latos kis rajzot mutatunk be róla előlegesen; 
mellőzzük a képzőművészetek gyönyörű csar­
nokát, a főváros pavillonját, a királypavillont 
stb., melyek mint szilárd anyagból emelt épü­
letek a kiállítás után is meg fognak maradni 
s különböző czólokra szolgálni, — igy például 
a nagy iparcsarnok gyönyörű téli kert és pálma­
ház lesz, melyet a szomszédban bugyogó artézi 
kut meleg vizével fűtve páratlanná lehet tenni 
egész Európában; a műcsarnok talán a házi 
iparnak lesz állandó múzeuma, — csak muta­
tóba közlünk most néhány képet a kiállítás 
egyes részeiből. 

Az igazgatósági helyiség a főbejárattól bal­
kéz felé volt a kiállítás első épülete, melyből a 
többinek építését intéztek. Szilárd anyagból ké­
szült tetszetős épület az is, emelettel, a közgaz­
dasági miniszter és államtitkár, a kiállítási 
sajtó-iroda, az igazgatósági tanácsterem és hiva­
talhelyiségek számára berendezett termekkel 
és szobákkal. Ez épület körül most élénk 
nyüzsgés-pezsgés van, folyton járnak kelnek 
benne a kiállítók, jurytagok, látogatók, hivatal­
nokok stb. Ez épület szintén állandóan meg 
fog maradni továbbra is. 

A mezőgazdasági csarnok rengeteg nagy 
épület, mely ugy méreteivel, mint előkelő styl-
jével és izlósteljes csínjával, egyike a világ leg­
jobb és legnagyobb faépületeinek s nemcsak a 
mezőgazdaság fontosságát jelzi hazánkban, de 
tanújele annak is, hogy monumentális épületet 
emelni fából is lehet. A maggyüjtemények cso­
portosítása itt már megkezdődött s szorgalmasan 
dolgoznak az állványok és szekrények fölállítá­
sán. A csarnok előtt gyönyörű kis műkertészeti 
részlet látható, gróf Zichy Ferencz és a diószegi 
vinczellérképezde faiskolájából került gyü­
mölcsfa csemetékkel, melyeket művészi alakítá­
suk tesz feltűnővé. Látni itt gúla-, orsó-, kehely-, 
legyező-,szegély-gömb-, lantalokra nevelt fákat, 
sőt olyanokat is, melyek a király monogrammját, 
az ország czimerét mutatják. E fácskák tele 
vannak gyümölcsrügyekkel s nem utolsó lát­
vány lesz rajtok az érő termés. 

Egyik legérdekesebb épülete a killitásnak 
a hatalmas erdészeti pavillon, mely szintén egé­
szen fából épült, s kívülről fakéreggel van bur­
kolva. A németalföldi Ízlésben készült épületben 
tágas terem van körülfutó karzattal. Merészen 
kiemelkedő tornyában csigalépcső vezet a felső 
karzatig, honnan, mint a kiállítási tér legma 
gasabb megközelíthető pontjáról — az iparcsar­
nok 48 méter magasságú kupulájára fóljutni 
nem lehet — gyönyörű kilátás nyilik a főváros 
páratlan szép vidékének innen belátható mind 
a négy részére, magára a kiállítási területre, 
úgyszintén a fővárosra is. 

Az egészségügyi pavillon szintén a nagyobb 
alkotású faépületek közé tartozik s előre látha­
tólag élénk látogatottság tárgya lesz. 

Parasztház nem csak egy lesz a kiállításon, 
hanem a különböző vidékek szerint több is, 
mindenik a maga vidékének szokásos építési 
modorában. Ezúttal csak a debreczeni csárdát 
mutatjuk be, mely a déli harangszóra, mikor a 
munkát egy órára megszüntetik, már most is 
ugy tele lesz néppel, mint a méhes kaptár. A 
munkások mind ide gyűlnek ebédelni. 

A lázas tevékenység, melyet a kiállítási 
terület minden részében tapasztalunk, mintha 
a földből varázsolná elő az emberi elme es kéz 
műveit, szemünk előtt látszanak születni azok 8 
igérik a tarka és változatos, de mégis összhang-
zatos kép elkészültét a kellő időre. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Régi magyar könyvtár, második kötet, 1473-

tól 1711-ig megjelent nem magyar nyelvű hazai 
nyomtatványok kézikönyve; irta Szabó Károly, a 
in. t. akadémia tagja. Kiadja a m. t. akadémia. 

Az irodalom történet, a könyvészet buvárlói és 
barátjaijól ismerik Szabó Károly •Régi magyar könyv­
tár" czimü műve első kötetének nagy becsét. A magyar 
nyomtatványok lajstromozvák abban, a ritkábbaknál* 
könyvtár megjelölésével, a hol találhatók. Most a 
derék tudós azokat a nyomtatványokat szedte laj­
stromba, melyek hazánkban nem magyar nyelven je-
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lentek meg ugyanazon időben. A magyar nyomtat­
ványok és kötetek száma Szabó összeírásában 1793, 
de ezek összeállítása óta a tett fölfedezések majdnem 
2000-re egészítik ki. A nem magyar nyomtatványok­
ból Szabó 2452 darabot derített ki, számra nézve 
tehát többet, de értékre és terjedelemre nézve 
ezek közelítőleg sem versenyezhetnek a magyar 
könyvekkel. Sok közülök egy-két lapra terjed, s a 
XVI., XVII. századi magyar művek tudományos ér­
tékének messze mögötte maradnak, többnyire iskolai 
vita-iratok és értekezések. Szerzőik, az egy Honter 
Jánost kivéve, sem vetekedhetnek oly nagyhatású 
írókkal, mint Heltai, Dávid Ferencz, Melius Péter, 
Telegdi Miklós, Pázmány Péter, Szenczi Molnár 
Albert, stb. De a többnyire csak egy-két példányban 
fenmaradt apró nyomtatványok nagy tömege egy­
házaink s iskoláink történetéhez, tudósaink s íróink 
életrajzához nevezetes adalékokat szolgáltat és a 
XVI. s XVII. század miveltségtörténetének megirója 
figyelmen kívül nem hagyhatja. A tudós szerző óhajtja, 
hogy egy harmadik kötet is készüljön, a magyarok 
által külföldön kiadott nem magyar nyelvű nyomtat­
ványokról. A 754- oldalra menő nagy kötet ára 
4 frt 50 kr. 

A XIX. század uralkodó eszméinek befo­
lyása az államra'), b. Eötvös József nagy munkájá­
ból Ráth Mór (harmadik) uj kiadást rendez, három 
kötetben, vagy 16 füzetben. A mű előfizetési ára 8 
frt, füzetenkint pedig 25 kr. A tevékeny könyvkiadó 
a következő sorokkal ajánlja a munkát a művelt ma­
gyar közönségnek: 

• Midőn ezen nagyhírű mű először megjelent, 
az egész művelt világ figyelme feléje fordult; szer­
zőjét a legnagyobb irók sorába helyezek, sőt Labou-
laye il'état et ses limites* czimü művében azt 
mondja, hogy az emberiség problémái magasabb 
szempontból vannak benne tárgyalva, mint Stuart 
Mill dolgozatáb n. A «XIX. század eszméinek* javí­
tásán a boldogul • zerző 1870-től mindaddig dolgo­
zott, mig a halál kdünkből kiragadta; — ez volt 
utolsó nagyobb irodalmi foglalkozása; ezen mű 
tekinthető legbecseselb irodalmi hagyományának. 
Több mint 10 éve, hogy a második kiadás is teljesen 
elfogyott. Az előfizetési ár (8 frt), két 4 frtos részlet­
ben is beküldhető; a második 4 frtos részlet a har­
madik kötet megjelenése alkalmával. 

A Franklin-társulat által kiadott s Gyulai Pál 
által szerkesztett «Olcsó könyvtárt-bél ismét több 
füzet hagyta el egyszerre a sajtót, gyarapítva az 
életre való s hézagot pótló derék vállalatban már 
eddig is oly nagy számmal megjelent jobbnál jobb 
művek hosszú sorát. 

A most megjelent füzetek közül a 182-ik About 
Edmond érdekes kisebb regényét tartalmazza: 
"A csonkafMii ember*; francziából fordította Fái I. 
Béla, ára 50 kr. — A 183. kis füzet nagyon érdekes 
irodalomtörténeti dolgozat Neményi Ambrustól: 
*A franczia forradalom hírlapjai s hírlapírói*, 
öt fejezetben ügyesen csoportosítva s elevenen és 
szellemesen rajzolva; ára 30 kr. — 184. Boileau 
híres tankölteménye a • Költészetről*, Erdélyi János 
jeles fordításában, mely először a Kisfalndy-társaság 
egy régi s ma már nem is kapható kötetében jelent 
meg. Ara 30 kr. — 186. *Két házaspár*, Picard ele­
ven (tudtunkra nálunk még, nem adott) vígjátéka — 
Csiky Gergelytől fordítva. Ára 20 kr. — 186. *Kiín 
László*, a jó öreg Dugonicsnak ma már csak iroda­
lomtörténeti érdekkel biró szomorujátéka négy sza­
kaszban. Dugonicsé «szomorú történetet* egy német 
drámából alkalmazta magyar színre; ő mindent ma­
gyar ruhába szeretett öltöztetni, igy az ó-angol 
Elfrida mondát is, mely a darab tulajdonképeni tár­
gya. A jelen kiadásnak különös érdeket kölcsönöz 
Heinrich Gusztáv terjedelmes bevezetése, melyben az 
Elfrida mondát s annak különböző feldolgozásait 
kimerítően s igen alaposan tárgyalja. A füzet ára igy 
is, bár 224 lapra terjed, csak 40 kr. — 187. *Tur-
genyev vadászrajzai*. A legélvezetesebb, igazi költői 
szellemű olvasmányok egyike a világirodalomban. 
Oroszból fordította Csopay László (615 lap) ára 1 frt 
20 kr. — Végre 188. *Aurélia Néni*, Theuriet-nek 
talán legérdekesebb s legértékesebb kis regénye; ára 
60 kr. — Igazi olcsó könyvtár, annál inkább, mert 
igazi jó könyvek! 

Magyarország függetlenségi harcza 1848— 
49-ben, GelichEikhárd tábornoknagyművébőlalö— 
16-ik kettős fűzet hagyta el a sajtót, s ezzel a második 
kötet be van fejezve. Mellékletül a magyar honvéd lo­
vasság színezett képét közli. Egy fűzet ára 30 kr. 

Kölcsey Ferencz élete és művei, irta Jancsó 
Benedek, kiadja Aigner Lajos. Szorgalmasan, türel­
mesen összegyűjtött és gondosan feldolgozott adatok­
kal kiséri végig egyik jelesünk pályafutását a politi­
kában, a megyei életben, a szónoklatban, az iroda­
lomban, a kor találó rajzával is kiegészítvén. A munka 
igen terjedelmes, 337 sűrűn nyomtatott oldalt fog­
lal el. Kölcsey életének nagy köréből az irodalmival 
foglalkozik legbehatóbban, a nélkül, hogy hézagosan 
hagyná nyilvános működésének többi szereplését is. 

A BCJDAPE3TI ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁS EPÜLETEI. 

Igazgatósági épület. 

Mezőgazdasági csarnok. 

Az érdemes és lelkiismeretes fáradsággal irt munka 
ára 2 frt. 

ö rvény a révben, regény, irta G. Büttner 
Júlia, ki egyik jó tollú Írónőnk s a mese szövéséhez 
és az előadáshoz finom érzékkel ír. Uj műve Aigner 
Lajos kiadása s ára 1 frt 50 kr. 

Zeneművek. Rózsavölgyi és társa zenemű­
kereskedésében megjelentek: «Boka kesergője*, régi 
magyar hallgató, csárdással, hegedűre és zongorára 
szerzé Zsadányi Armand. A füzet Bartalus István­
nak van ajánlva s ára 1 frt. tPagodi-polka* tA két 
savoyard leány» czimő énekes színműből, szerzé s 
Pálmai Hka asszonynak ajánlá Bánfi Sándor. «1885-
iki Nefelejts csárdás* szerzé Bugyi Ferencz, zongo­
rára alkalmazta Balázs Kálmán, ára 80 kr. 

A nemzeti színházban márcz. 29-ikén került 
először szinre Somló Sándornak a szegedi színtársu­
lat tagjának • Első' szerelem* czimű vígjátéka, melyet 
harmadéve a gróf Teleki-alapitvány 100 darab 
aranyos jutalmában részesített az akadémia. Az idén 
ismét ő nyerte meg a 100 aranyat «Ovid» czimű 
vígjátékával. Az «Első szerelem* nem föltétlenül di­
cséretekkel nyerte a jutalmat. A színpadra pedig te­
temes változtatásokkal és javításokkal jutott. Hatása 
szerény maradt igy is, mert a vígjátékban van ugyan 
lyrai díszítés, csinos nyelv, gördülékeny vers; ha­
nem drámai csontozata gyönge, meséje kevés, az 
alakok csak körvonalakban festvék. Mint első kísér­
let iránt a közönség sok jóakaratot tanúsított, és a 
szerzőt néhányszor kitapsolta. 

A régi görög világ regényes múltjába van vissza-
vive a vígjáték története. Korinth királya meggyülöl­
vén a nőket, fiát Leandert a világtól, főkép a nőktől 
elzártan nevelteti. Mi sem természetesebb, minthogy 
végre mégis meglásson egy lányt s belészeressen. Ez 
Aglája, Larissa fejedelmének leánya és szintén nem 
tudja, mi a szerelem. A második felvonás nyújt bő 
alkalmat, hogy mind ketten megismerjék. Bonyodal­
mat egy fátyol okoz, mely a papok szerint bűvös 
erejű és Larissa fejedelmének sorsa ettől függ. A fá­
tyolt Aglája hordozza, de Leander elrabolja tőle. 
A fátyolt mindenütt keresik, végre pedig Leander 
összetépi, bebizonyítandó, hogy annak semmi va- ; 
rázs-ereje nincs. A vígjáték sok apró részecskéből van I 

összeállítva, s ez egészben az első szerelem rajongá­
sai és pásztori jelenetek foglalják el a legnagyobb tért. 

A szerepek a legjobb kezekben voltak. P. Már­
kus Emília és Mihályfi az ábrándosságot bensőséggel 
fejezték ki ; Fái Szeréna a szenvedélyes Irist hatás­
sal személyesítette; Piielle Kornélia és Szigeti Jó­
zsef a meleg kedélyű öreg pásztor-párt, Vízvári, 
Sántha, Újházi, Főidényi pedig a víg alakokat. 

Az arany ember, Jókai színműve, Bécsben a 
24-ik előadásával 40,000 frtot jövedelmezett. Eddig 
37 német színpad szerzetté meg előadási jogát. 

Uj színmű. A nemzeti színház drámabiráló 
bizottsága tOsz és tavasz* czimü egyfelvonásos ere­
deti vígjátékot fogadott el. írták Hevesi József és 
Hetényi Béla, kiktől nem régiben is adtak elő a 
nemzeti színházban egy-felvonásos vígjátékot. 

A pécsi székesegyház falfestményeinek elké­
szítését, hír szerint, egy németországi művészre bíz­
ták. E hír következtében a képzőművészeti társulat 
választmánya, gr. Károlyi Tibor elnöklete alatt, e 
hó 2-án ülést tartott, s egyhangúlag elhatározta, 
hogy az ügyben fölterjesztést intéz a kultusmi-
niszterhez. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márcz. 30-iki ülését 

(Hunfalvy Pál elnöklete alatt) két nyelvészeti érte­
kezés töltötte be. 

Télfy Iván, a buzgó hellenista a mai görög iro­
dalom nyelvészeti mozgalmait ismertette, fölsorolva 
több munkát, melyek a görög nyelvre vonatkoznak, 
egyszersmind szólt az ezekről megjelent kritikákról 
és maga is többféle megjegyzést tett. Vámbéry Ár­
min hívta föl ezután az akadémia figyelmét egy 
fiatal orientalista török tájnyelvi tanulmányára. 
Thury Józsefnek *k kasztamuni-i török nyelvjárás* 
czimü dolgozata ez. Vámbéry legelőször is a map­
pán mutatta meg, hogy hol van Kasztamuni és kör­
nyéke : Kisázsiában a Fekete-tenger alatt. A figye­
lem átalában a konstantinápolyi török nyelvvel 
szeret foglalkozni; a kisázsiai török nyelvjárás alig 
talált még méltatásra, s el lehet mondani, hogy 
Thury irta a kisázsiai tájbeszédekről az első alaposb 
fejtegetést. Nyereségnek is tartja ezt a török nyel­
vészeti irodalomra. Vámbéry bevezetőleg azt is han­
goztatta, hogy miután a finn-ugor nyelveket már 
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Erdészeti pavillon. 

: S1JIKA.V 

Egészségügyi csarnok. 

régen tanulmányozzák, nemzetünk őstörténete és 
nyelve érdekében nagyon kívánatos, hogy a török-
séggel is behatóbban foglalkozzunk. Ezek után Thury 
József értekezéséből olvasott fel részleteket, kiemel­
vén, hogy a csakis szorosan szakembert érdeklő 
munka inkább nyomatásban teszi meg hatását. 

Akadémiai tagajánlások. A tud. akadémia 
szabályai szerint a tagválasztásokra az ajánlások 
márczius utolsó napjáig adandók be. Az akadémia 
egyes tagjainak ez ajánlásából választanak aztán az 
egyes osztályok, legvégül pedig az osztályok aján­
lottjai közül a nagygyűlés. Az idei tagajánlások kö­
vetkezők. 

Az első osztályban (nyelv- és néptudomány) 
levelező tagokul id. Szinnyei József egyetemi könyv-
tárőr; dr. Halász Ignácz székesfehérvári reálisk-
tanár; dr. Pasteiner Gyula egyetemi magántanár; 
Rákosi Jenő Kisfaludi-társasági tag; —külső tagol 
Taine Hippolit a franczia akad. tagja és dr. Wurz-
b ach Constantin, a .Biographisches Lexicon* írója 
ajánl tatnak. 

A második osztályban (történelem, jogtudo­
mány) tiszteleti tagokul dr. Pauler Tivadar, Ipolyi 
Arnold rendes tagok és báró Kemény Gábor lev. tag; 
— rendes tagul Deák Farkas lev. tag; levelező tagul 
Concha Győző kolozsvári egyetemi tanár; Felmén 
Lajos kolozsvári egyet, tanár; dr. Földes Béla egyet, 
tanár; Hegedűs Sándor országgyűlési képviselő, 
dr. Lánczy Gyula egyet, magántanár; Lehoczky Ti­
vadar munkácsi archaeologus; Lipp Vilmos gymn. 
igazgató; Lukács Béla országgy. képviselő; Marczah 
Henrik egyet, magántanár; dr. Márki Sándor fő-
reálisk. tanár; dr. Öreg János főgymn. tanár; Tt-
mon Ákos jogakad. tanár; dr. Wlassics Gyula állam­
ügyész ; — külső tagul Vitkovics Gábor, belgrádi 
főisk. tanár s szerb tudós társasági tag. 

A harmadik osztályban (természettudomány és 
mathematika) rendes tagul Kerpely Antal lev. tag; 
Krenner József 1. tag; — levelező tagul Fabinyi 
Rudolf kolozsvári egvet. tanár; Gothard Jenő astro-
physicus ; Heller Ágoston föreálisk. tanár; Her-
mann Emil bányászati és erdészeti akad. tanár; 
Janka Viktor nemz. múzeumi növénytan őr; dr. Klug 
Nándor kolozsvári egyet, tanár; Schulek Vilmos 
egyet, tanár; dr. Staub Mór tanárképazdei tanár; 
dr. Wagner László műegyetemi tanár, — végre 
külső tagokul Wolf Rudolf és Oppolzer Tivadar ajánl-
tatnak az akadémia egyes tagjai által. 

A régészeti társulatnak érdekes ülése volt a 
múlt hó utolsó napján. 

Havas Sándor terjesztette elő Árpád sírjának 
nyomozására ; irányuló kutatásairól az eredményt. 
Anonymus szerint Árpádot a Fehéregyháznak nevezett 
templomnál temették el. Havas meggyőződése, hogy 
Fehéregyháza Ó-Budán a ma Kis-Czellnek nevezett 
remetehegyi magaslat táján, illetőleg ennek az esz-
tergom-bécsi útra hajló lejtőjén keresendő. Havas 
Sándort Budapest főváros közönsége bízta meg az 
1882 febr. 8-iki közgyűlésen azzal, hogy római ré­
gészeti ásatásai között Fehéregyháznak esetleg még 
fönnálló romjait is igyekezzék fölfedezni. Fehér­
egyháza hollétéről meggyőződését Nagy Lajos ki­
rálynak 1355-ben kelt, az ó-budai birtok becserélése 
alkalmából készített határjáró okmányából merítette. 
A határjáró okmányjegyes pontjait nyomról-nyomról 
követve jutott az eredményre. Előadását érdekkel 
hallgatták és megéljenezték. 

Hermán Ottó előadása is közérdekű volt, a ma­
gyar halászatban mutatkozó ős maradványokra. 
A legváltozatosabb alakú halászati eszközök nagy 
tömegét mutatta be, többek között egy Szeged táján 
használatban levő «kuttyogató» nevű eszközt, mely­
nek az a czélja, hogy a vizbe ejtve kuruttyoló hangot 
adjon; ily módon aztán a békát sejtő nagyobb halak 
könnyen hálóba kerülnek. Asztrakánban maiglan is 
hasonló módon fogják a halai A magyar halászati 
eszközök tanulmányozása arról tesz tanúságot, hogy 
azok a czélszerü forma iránti ritka érzekkel készültek. 
Némelyikük Siamra vezethető vissza, többeken hatá­
rozott római befolyás mutatkozik. Tárgyával össze­
függésben szólt a magyar korcsolyákról, evezőkről, 
nádvágókról, melyeknek szerkezetéből ethnografiai 
következtetéseket vont le. Hermán a magyarországi 
halászat terén tett gazdag tapasztalatait terjedelmes 
munkában fogja közrebocsátani. 

Az irók és művészek társasága márcz. 29-iki 
közgyűlése nagy érdeklődés közt folyt le. Tisztújítás 
volt, s két párt küzdött meg a maga jelöltjei érdeké­
ben. Az egyik párt az eddigi tisztviselők mellett tar­
tott, a másik párt pedig uj tisztviselőket akart válasz­
tani. Az előbbiek győztek. 

Urráry Lajos elnök felsorolta az egyleti év ese-
ménveit, emiitette Szigligeti arczképének leleplezé­
sét, s az elhunyt tagokról (Frankenburg, Pompéry, 
Huszár Adolf) "is meleg szavakkal emlékezett meg. 
Az évi jelentés szerint: a kömek 275 tagja van, az 

évi bevétel 10,004 frt, a kiadás 7034 frt volt. A je­
len évi költségvetést, a kör helyiségének megbővi-
tése és az orsz. kiállítás miatt, magasabb összegekben 
állapiták meg, a bevételt 11,580, a kiadást 11,004 
frtban. A választások eredménye következő: elnök 
lett ismét Urváry Lajos 81 szavazattal Pulszky Fe­
rencz 67 szavazata ellenében; alelnökök Paulay 
Ede, Sipos Antal, ki 84 szavazaot nyert Visi Imre 
69 szavazata ellen; titkár maradt Dolinay Gyula 
91 szóval Pulszky Károly 51 szavazata ellen; igaz­
gatók : Hentaller Lajos és Várady Antal; pénztár­
nok Molnár Antal. 

A szerb tudós társaság Pulszky Ferenczet, a 
magyar nemzeti múzeum igazgatóját közelebb tisz­
teletbeli tagjává választotta. 

MI UJSÁG? 
A trónörökös-pár visszatért déli utazásából, 

de ismét útban vannak. Brüsszelbe utaznak, Stefánia 
főherczegnő szülőinek ezüst-lakodalmára. E hó 6-án 
indulnak, a következő napot Prágában töltik, hogy 
a Rudolfinumot megtekintsék, melynek megnyitásán 
nem lehettek jelen. Brüsszelbe e hó 8-ikán délután 
érkeznek s két-három napot töltenek ott. A trón­
örökös-pár e hó végén Budapestre jön, hogy a kiál­
lítás megnyitásán jelen legyenek. 

Stefánia trónörökösnő Montenegróból érdekes 
ajándékot hozott magával. Milenafejedelemnő ugyanis 
egy montenegrói nemzeti öltözettel ajándékozta 
meg. Ez egy gyönyörű csipkeingből áll, mely fölött 
az elül nyitott, bíborvörös bársonyból készült s arany 
és ezüst arabeszkkel gazdagon hímzett derekat vise­
lik ; egy fehér, szintén aranynyal hímzett, ujj nél­
küli köpeny, mely dus fodrokban egészen a bokáig 
ér, sötét faille szoknya és gyönyörűen dolgozott és 
drágakövekkel díszített ezüstöv egészíti ki ezt az 
öltözotet, melyen Stane és Milicza montenegrói her-
czegnők személyesen tüntették ki himzési művésze­
tüket. A trónörökösnek a fejedelem a montenegrói 
határon Jovicsevics szerdái- által nyújtott ezüst 
kenyér- és sotartókat ajándékozta. 

A királyné az Amsterdamban történt sajnos 
eset következtében elhagyta Hollandiát és nagyobb 
tengeri kirándulást tett az angol partok felé. Á ten­
geri levegő igen jótékonyan hat a királyné egészsé­
gére. 0 felsége legközelebb Heidelbergbe utazik. 

Művészi albumok. Tisza miniszterelnök leányá­
nak esküvője alkalmából az országgyűlési szabadelvű 
párt ékes albumot készíttetett, melyet a napokban a 
párt elnöke Vizsoly Gusztáv és Jókai Mór nyújtot­
tak át a miniszternek. A párt üdvözlő iratát foglalja 
magában, s ezt Jókai szerkesztette. A kötés művészi 
és ízléses. A szöveg több pergament-lapra terjed az 
aláírásokkal együtt. Az egyes lapokat Benczúr Gyula 
allegorikus rajzai díszítik. Az ezüst-díszítést Benczúr 
Béla tervei szerint Mátrai Lajos mintázta és Herpka 
Károly czizellálta. Az üdvözlő irat Tisza Kálmánná 
szül. Degenfeld Hona grófnőhöz van intézve. 

Tisza Paula kisasszony és Radvánszky Béla báró 
esküvője napján a főváros előkelő hölgyei diszalbu-
mot nyújtanak át az uj párnak. Az album művészi 
kivitelű czimlappal kezdődik, melyen az ajánlás lesz 
olvasható. Ezután egy alkalmi költemény követke­
zik, melyet Szász Károly ír • Alkalmi nászdal* czi-
men. A többi lapot a névaláírások töltik be. Az 
albumot az esküvő napján, ápril 15-én az üdvözlő 
hölgyek küldöttségileg fogják az ifjú párnak át­
nyújtani. 

Vámbéry és az angol-orosz viszály. Vám­
béry hazánkfia volt az, ki az angolokat először 
figyelmeztette a veszélyre, mely az angolok ázsiai 
uralmát orosz részről fenyegeti. Most, mikor ez csak­
ugyan bekövetkezett, a bécsi angol követség felszó­
lította Vámbéry Ármint, hogy az afghán-kérdésről 
emlékiratban fejtené ki nézeteit. Vámbéry ennek 
megfelelt, s az emlékirat valószínűleg már az angol 
kormány kezében van. Vámbéry ez ügyről felolvasá­
sokat fog tartani Angliában. 

A tJogtudományi Közlöny* április 3-diki 
(14-ik) száma a következő tartalommal jelent meg: 

Országos törvényszék. Dr. Oünther Antal buda­
pesti ügyvédtől. — Észrevételek a telekkönyvi tör­
vényjavaslatra. — Törvénykezési Szemle: A vagyon­
közösség megszüntetésének kérdéséhez. Dr. Oeffner 
Ferencz ügyvédtől. — Vegyes-házassági jogunk. 
Dr. Daempf Sándor pécsi ügyvédtől. — Az 1877: 
22. tcz. 11. §-ának 9. pontja. Lengyel Imre hajdúszo­
boszlói kir. aljárásbirótóL — Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai Határozatok. — A IX. 
Magyar Jogászgyülés napirendje. 
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M a g y a r - f r a n c z i a b i z t o s í t ó - r é s z v é n y t á r s a s á g 
( F r a n c o - H o n g r o i s e ) B u d a p e s t e n . A magyar - f rancz ia 
b i z t o s i t ó - r é s z v é n y társaság ( F r a n c o - H o n g r o i s e ) é le t ­
b iz tos í tás i o s z t á l y á h o z 1 8 8 5 márcz ius h ó b a n b e n y u j -
t a t o t t 4 5 8 a ján la t 8 3 0 , 2 0 0 frt összegről , é s k iá l l í t ta ­
t o t t 4 2 6 k ö t v é n y 8 0 2 , 5 0 0 frt b iz tos í to t t összegről . 

F o l y ó é v j a n u á r 1 ó ta 1 3 2 3 ajánlat 2 . 4 5 7 , 9 5 5 frt 
ös szegrő l l e t t b e n y ú j t v a é s 1 1 8 0 k ö t v é n y 2 . 2 7 6 , 8 3 0 frt 
b i z t o s í t o t t ö s s z e g r ő l k iá l l í tva . 

HALÁLOZÁSOK. 
Gr. F O R O Á C H A N T A L e h ó 2 -án m e g h a l t g á c i s 

várában, 6 6 é v e s korában . A d ú s g a z d a g főúr a közé le t ­
b e n h o s s z ú p á l y á t futot t m e g , m i n d i g m i n t az udvar 
fö l t é t l en h i v e . A k é p v i s e l ő h á z n a k 1 8 7 2 ó ta csakis 
a m o s t a n i o r s z á g g y ű l é s e n n e m v o l t tagja. I t t e g y é b ­
i r á n t n e m j u t o t t s zámára szerep . M a g a i s tar tózkodó 
vo l t , m á s o k részéről i s tar tózkodás t tapaszta l t . A har-
m i n c z a s é v e k v é g e fe lé a m a g y a r kir. kancze l lár iáná l 
k e z d e t t h i v a t a l o s k o d n i . A f ü g g e t l e n s é g i harcz idején 
W i n d i s c h g r a t z H e v e s m e g y e királyi b iz tosává , később 
tábori b iz tossá , m a j d az északi m e g y é k főbiz tosává 
n e v e z t e ki . J e l e n v o l t ő i s a 4 9 - i k év t a v a s z á n tartot t 
p o z s o n y i k o n v e n t i k u l u m b a n , m e l y a bécs i udvarnak 
az oroszok s e g é l y ü l h ívására t e t t l é p é s e i t üdvözö l t e 
s később az orosz sereg bejöt tével e n n e k fe lvidéki 
csapatjánál császári biztos i m i n ő s é g b e n szolgál t . 
E z u t á n e g y i d e i g gazdaságának éit , m e l y e t n a g y 
s z a k é r t e l e m m e l é s s z o r g a l o m m a l keze l t . Majd a kassai 
k e r ü l e t n e k v o l t fő ispánja, a z u t á n a csehország i he ly ­
h a t ó s á g n á l n y e r t a lka lkmazás t , a h o l az ale lnök­
i-égig v i t te . 1 8 5 9 - b e n a cs . kir . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m ­
n á l v o l t o s z t á l y v e z e t ő . 1 8 6 0 . augusz tusában Morva­
ország, n o v e m b e r é b e n Csehország he ly tar tó jává n e ­
v e z t é k k i . A z október i d i p l o m a pártjához tartozott . 
S c h m e r l i n g Őt s z e m e l t e ki arra, h o g y a februári 
p á t e n s t M a g y a r o r s z á g o n keresz tü lv inni seg í t se , s 
azér t a 6 1 - i k i e l ső fel irat felküldébe u tán , m i d ő n 
báró V a y M i k l ó s a kanczel lárságról l e m o n d o t t , a 
k a n c z e l l á r s á g o t ő fogadta el és az 1861 jú l ius 2 1 - é n 
ke l t le iratot , m e l y a m a g y a r a l k o t m á n y t a februári 
p á enB k e r e t é b e akarta beszorí tani , ő irta alá. 
A z o r s z á g g y ű l é s fe losz lat tatván, s z in tén az ő kan-
cze l lársága alatt , m i n t S c h m e r l i n g n e k m i n d e n b e n 
e n g e d e l m e s e szköze , a 6 1 - b e n kezdődő p r o v i z ó r i u m 
a l a t t v e z e t t e az ország pol i t ikai kormányza t á t . A z 
1 8 6 5 - b e n m e g k e z d ő d ö t t ujabb a l k o t m á n y o s korszak­
b a n a po l i t iká tó l v i s szavonu l t é s csakis az 1872- ik i 
or szággyű lé sre vá lasztot ta m e g L o s o n c z képvise lő ­
n e k . D e a pol i t ika i é l e t b e n többé n e m n y í l t t ér 
e lő t te . 

T I H A N T I M I K L Ó S , a n é p s z í n h á z j e l e s m ű v é s z e , el­
h u n y t márcz ius u t o l s ó napján , 3 6 é v e s korában. 
A h a t a l m a s a lkatú , erőtől duzzadó, é l e tv idor férfiú 
é l e t é n e k g y o r s halál ve t e t t véget . E l ő t t e v a l ó e s te 
m é g az «Ördög pirulá i »-ban já t szo t ta S e r i n g u i n o s 
g y ó g y s z e r é s z s z e r e p é t ; az e l ső fe lvonás a lat t rosszul 
lett , s a k ö v e t k e z ő fe lvonásokra m á s v e t t e át szere­
pét . A z orvosok m ú l ó n a k m o n d t á k a bajt, é s s enk i ­
n e k s e m j u t o t t e szébe veszé lyre g o n d o l n i az erőtel - /, 
j e s , m i n d i g e g é s z s é g e s férfiúnál. D e m á « n a p d é l u t á n / 

be, n é p s z í n m ű v e t n e m i s írtak a nélkül , h o g y T i h a n y i 
j ó i z ű h u m o r á t s z á m b a n e vet ték vo lna . A n é p s z í n ­
h á z b a n l egutóbb e lőadot t n é p s z í n m ű b e n , a «Vad­
g a l a m b »-ban, m i n t D i c s ő Adalbert utbiz tos , e sz ín­
m ű n e k egész derül t hatása az ő erejére vo l t ép í tve . 
Várat lan és kora e l h u n y t a m é l y b e n y o m á s t tet t m i n ­
denüt t . A n é p s z í n h á z tagjai a fe le j thetet len pá lyatárs 
h a m v a i n a k diszes e l takarításáról m a g o k g o n d o s k o d ­
tak. Eavata lát , koporsóját a koszorúk ö z e n e borította . 
A z e g y i k l egszebbet B l a h á n é küldte . T i h a n y i (családi 
n é v e n Lász ló ) 1 8 4 9 - b e n a b i h a r m e g y e i N a g y - B a j o m ­
b a n születet t . Atyja k i skereskedő volt . M é g n e m vo l t 
16 é v e s , m i k o r K o c s i s o v s z k y társulatához szegődöt t , 
m e l y akkor D e b r e c z e n b e n tartot t e lőadásokat . L a t a -
bár sz íntársulatával j ö t t föl a budai sz ínkörbe , s ke­
vésse l azután , a n é p s z í n h á z társulatának szervezése ­
kor, e s z í n h á z h o z szerződtet ték, m e t y n e k o ly erős 
támaszává l e t t . 

A t e m e t é s e h ó 2- ikán d é l u t á n n a g y részvét 
közt töri é n t m e g . A sz ínház e lőt t a n é p s z í n h á z 
kardala éneke l t , s a z t á n L u k á c s y S á n d o r rendező 
m é l y m e g i n d u l t s á g g a l m o n d t a el a m e l e g búcsúz­
tatót . Ifj. Kácz P á l zenekarának bús dalai m e l l e t t 
t o l o n g v a i n d u l t m e g a m e n e t a kerepes -u t i t e m e t ő b e . 
A s i m á i a n é p s z í n h á z s z e m é l y z e t e n e v é b e n V i d o r 
Pá l m o n d t a a v é g s ő « i s t enhozzádot» . A s z e g é n y öz­
v e g y e t e s zmé le t l enü l v i t ték el a sírtól . — A város i 
tanács T i h a n y i h á t r a h a g y o t t családja s egé lyezésére ! 
száz forintot szavazot t m e g . I 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k a l a t t : B O G ­
DÁN V I N C Z E , országgyűlés i vo l t képv i se lő , k i m á r 
1848-ban a bánat -komlós i , majd 1 8 6 1 - b e n a csákovai 
s a z o n t ú l t öbb m á s torontá l m e g y e i kerüle te t képvi ­
selt , gr. N á k ó K á l m á n uradalmi ü g y v é d e , a fe lső­
torontá l i ármentes i tő társulat jog tanácsosa , a B á n s á g 
és Vaj-vodina volt kataszter i inspektora , 6 6 é v e s ko ­
rában N a g y - S z e n t - M i k l ó s o n . — F K A N C I S L É N Á M , 
K o m á r o m m e g y e vo l t a l i spána , 76 é v e s korában , P o ­
z s o n y b a n . — H e r c z e g L I C H T E N S T E I N A L A J O S , drago-
nyos -ezredes , a király vo l t adjutánsa, k i K ő s z e g e n 
n a g y n é p s z e r ű s é g g e l birt, 4 5 é v e s korában. — V É G ­
H E L Y I M R E , földbirtokos, V e s z p r é m m e g y e a l i spánjának 
közt i s z te l e tben é l t édes atyja, m a g a is a l i spán 1872- ig , 
7 6 é v e s korában, V e s z p r é m b e n . — • F A L L E B A N T A L , 
prépos t -p l ébános 6 7 é v e s korában, B a p p o n . — H A J ­
NAL I S T V Á N , a hg . Koburg- fé le u r o d a l o m n y ű g . t iszt­
tartója, 8 5 é v e s korában, G y u l á n . — S z ű c s JJAJOS, 
kir. t ö r v é n y s z é k i bíró. a bihari ref. e g y h á z k e r ü l e t 
tanácsbirája, N a g y v á r a d o n ; u g y a n o t t V I Z S O L Y I F K -
BENCZ, a szabadságharczban honvéd-a l ezredes , 7 5 
é v e s korában ; HATÍCSARIK G Y U L A , pos ta t i sz t é s h o n ­
v é d h a d n a g y , 3 0 é v e s korában ; M E Z E Y D E Z S Ő , fiatal 
kereskedő , ki két hé t t e l e lőbb öngy i lkosság i szándék­
ból m e g l ő t t e m a g á t ; é s id. KACZIÁN J Á N O S , közbecsü­
l é s b e n é l t polgár , 7 0 é v e s korában . — K O N R A D S H E I M 
V I L M O S báró, az 1 8 4 1 — 4 3 - i k i erdély i országgyűlés 
tagja, n y ű g . min i sz ter i tanácsos , 81 é v e s korában , 
N a g y - S z e b e n . — W Ü R S C H N I G F R I G Y E S , városbíró, a 
takarékpénztár i gazga tóságának tagja, Szereden . — 
D r . P U R S T I N G E R KÁROLY, n y n g . hadseregbe l i törzsor­
v o s , 4 7 é v e s korában, K a s s á n . — K Ü C S E B A F E R E N C Z , 
n y n g . királyi erdész, 7 6 é v e s korában, Mácsán . 

U D V A R D Y G Y U L Á N É szül . D u l k a Sarolta, i s m e r t 
f e s tőművész ne je , ki n é h á n y é v előtt a n e m z e t i sz ín-

n e m a lka lmas; több tartalom s tömöttebb kidolgozá 
kellene, hogy a mértéket egészen megüsse . 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Kikelet jő — E m l é k e i m I—III . 
— Szép volt az est. Lakzin. Az uj nemzedékhez . 
Alomkép. 

SAKKJÁTÉK. 
1324, számú feladvány. Berger J.-tóL 

Sötét. 

• b c d?ilágose ' * h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

A z 1 3 1 9 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Berger J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. 

1. Kg2-g3 . . . . . . . . . 
2 Vb3—d3 . . . . . . 
3. Hc4—e3 . . . . . . . . . 
4. Hc7—e6—a6 matt. 

Bd4-e4 (a) 
Be4—d4 
Bd4—d3 . v. t. sz. 

d. 

% Kg3— ÜS ~"_J"~.„~~ 
3 Kh2—g2 . . . . . . . . . 
i. V v. H. matt. 

Bd4—c4: (b) 
g 4 - g 3 f 
t. sz. 

0. 

2.' Hc4-"Í2 : _ . _ _ _ 
3. Kg3—fi . . . . . . . . . 
4. V v. H. matt. 

Bd4—d2: 
Kc5—d4 
t. sz. 

g k o m o l y a b b tüne i j e l en tkez tek , s az ö r i k ^ T " * " ^ " ^ £ ^""7 q l T t *Z R A 
v i g m ű v é s z e s t e felé örökre e lnémul t . H a l á l á n a k h i r e T ház r o k o n s z e n v e s tagja volt , 3 5 eves k o r i b a n - B u d a -
épSen az e lőadás k e z d e t e e lő t t érkezet t m e g a n é p - l p e s t e n ; u g y a m t dr. B A C H E R V I L M O S N É szül. W i n t e r 
s z í n h á z b a . Pályatársa i a l ig voltak képesek l eküzden i V E n u n a , a rabbi k é p z ő - i n t é z e t tanárának neje . s te -
fájdalmukat . N i n c s senki ! a ki m e g n e k ö n n y e z t e ^ l 8 ^ • ! 3 / , l k e z r e d t l 8 ? . t l k a r a ^ megje l en t , mer t 
V o l n a A7+. O í»on«o -.«.---

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F . H. 
Andorfi S., Kovács J. Senki Ede . — Az Erkel-sakktársa-
súg nevében: Exner Kornél. — Macsoldn : Varga J . — 

Tarmiczon: Németh Péter. — A pesti sakk-kör. 

-- ._, a, XVI UlCg 116 K O M 
v o l n a e z t a csupa sz ív , c supa v i g embert , a ki a sz ín­
falak m ö g ö t t i s o l y s z e r e t e t r e m é l t ó é l e t e t é lt le , a ki 
m i n d e n k i n e k t u d o t t va lami b o h ó s á g o t m o n d a n i , s a 
j ó s z í v ű pajkossághoz va lóságos vénáva l bírt. D e 
igaz i m ű v é s z i vérmérsék le t e is m e g v o l t ; n e m h i á n y ­
zo t t a k ö n n y ű g o n d o l k o z á s s e m . A ki s z i v é h e z fordult, 
annak m i n d i g n y i t v a ál l t erszénye , szo lgá la tkészsége . 
F i a t a l ö z v e g y e , k é t k i s árvája, n e m c s a k a családfőt 
vesz te t t ék el b e n n e , h a n e m a szó szoros é r t e l m é b e n 
a k e n y e r e t n y ú j t ó t i s . T i h a n y i halála a n é p s z í n h á z á t 
h o s s z ú időre m é l y e n sújtja. Já tékrendjének majd 
m i n d e n darabjában k ivá ló szerepet vitt . N i n c s a sz ín­
h á z n a k e g y e t l e n tagja s e m , ki a n n y i t j á t s z o t t vo lna . 
A szerzők, a k ö z ö n s é g m i n d i g azt k ívánták, h o g y Ti­
h a n y i a s z i n p a d o n l e g y e n . N é p s z í n m ű b e n , bohózat ­
ban , o p e r e t t e b e n e g y f o r m á n m e g vo l t az ő h e l y e , 
m i n d e n i k b e n n e h e z e n p ó t o l h a t ó . Sok i d ő fog e lmúln i , 
m i g az ő j ó s z í v ű ö r e g apó i t , v é n huszárjait , tőrül 
m e t s z e t t m a g y a r parasztjait , m ó k á z ó a g g l e g é n y e i t , 
k e d é l y e s imposztora i t ( m i n t a «Falu rosszá »-ban G o ­
n o s z P i s ta ) , öreg udvarló i t , v a g y opere t té i burleszk 
alakjait e l fe ledi a k ö z ö n s é g . T i h a n y i m e g n y í l t a ó ta 
tagja v o l t a n é p s z í n h á z n a k , i t t fej lődött s erősödöt t 
m ű v é s z e t e fo ly tonosan . I d ő kérdésének tartot ta m i n ­
d e n k i , h o g y az i n t é z e t e lvesz t i e j e l e s tehetséget, de 
s e n k i s e m h i h e t t e , h o g y i l y g y á s z o s a n , é s a m a g y a r 
s z í n é s z e t r e örökre, h a n e m h o g y csak m ű k ö d é s i h e ­
l y e t cseré l . Mie lő t t a n é p s z í n h á z m e g n y í l t , a budai 
s z í n k ö r b e n ke l te t t figyelmet, főkép a - C z i g á n y -
c z i m s z e r e p é n e k ábrázolásával . E b b e n dicsérték m e g 
e lőször , k i m é g akkor o ly fiatal vo l t , h o g y e s z í n h á z i 
s a i s o n u t á n kerü l t sorozás alá. B e is sorozták, d e rö­
v id p á r h ó m ú l v a megszabadul t a katonáskodás tó l , 
h o z v a m a g á v a l e g y c s o m ó katonás eredet i séget , a 
m i k k e l o l y j ó i z ű v é tudta tenni sujtásos szerepei t . 
G y o r s a n k e d v e l t s z í n é s z l e t t s mió ta a «Falu rosszá»-
b a n G o n o s z P i s t á t o l y k i t ű n ő a lakí tásban m u t a t t a 

az e l h u n y t bátyja ez e z r e d b e n szolgál . — LEHOCZKY 
' GYÖBGYNÉ h o n v é d ő r n a g y neje , Ungvár i t . — D r . 

W E G H O F E R J Á N O S N É szül. K n ö b l Terézia , S z o m b a t ­
h e l y egy ik t e k i n t é l y e s orvosának neje, 76 é v e s korá­
ban. — P E R L A K Y G É Z Í N É szül . Tarczy Laura . 4 4 é v e s 
korában, P á p á n . — L Á Z Á R F A R K A S N É szül . V i o l a 
Lujza , D é v á n . — Ozv. KOVACSICS J A K A B N É szül . 
Sche ib l Borbála , 79 é v e s korában, P é c s e t t . — Ifj. 
P E T R I C S J Á N O S N É szül. H e g e d ű s Júl ia , 21 é v e s korá­
b a n , M e z ő b e r é n y b e n . — L B N H A B D T E D É N É szü le te t t 
S t r o m m e r Klára, 41 é v e s korában, A r a d o n . — 
CSBNGERY M A R I S K A , dr. Gsengeri J á n o s tanárképez -
dei gyakor ló g y m n á z i u m i tanár l eánya , B u d a p e s t e n . 

H e r c z e g SCHWARZÉNBERG F R I G Y E S J Á N O S , prágai 
bibornok-érsek , az osztrák főpapság n a g y befo lyású 
tagja, e l h u n y t B é c s b e n 7 6 é v e s korában. 1 8 3 5 - b e n 
salzburgi érsek le t t s ezze l m e g k a p t a N é m e t o r s z á g 
pr ímásának c z i m é t ; 1 8 4 2 - b e n bibornok, 1 8 4 9 - b e n 
prágai érsek. Szü le té se , ál lása, s z e m é l y e s tu lajdonai 
n a g y tekintélyt szerez tek számára. A r ó m a i z s i n a t o n 
ő i s a pápai c sa lhata t lanság e l l e n beszé l t . T e m e t é s é n 
a király és a főherczegek is megje l en tek . H o l t t e s t é t 
P r á g á b a v i t ték . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Z e n g a h a r a n g . Templomias hangulat, de na­

gyon sok vétség van benne az énekelhetősóg ellen, a 
m i pedig az i lyen köl teménynél fő dolog volna. 
Pl . e sor t : 

Oly jó megnyugodni itt néki 
igy kell rendezni : 

Oly jó itt megnyugodni néki; 
ezt pedig : 

Száll szivünkbe üdv, égi béke, 
í g y : 

Szivünkbe száll üdv s égi béke; 
Kicsiségek, de a rhythmus kívánja. A másik (Dal egy 
leányról) gyöngébb. 

A l m a i m h o z . Elég csinos, de közlésre m é g mos t 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Képek a szent földről. — H ú s v é t regge­

lén. (Költemény.) Szabolcs Mihálytól . — Utazás isme­
retlen ál lomás felé. 1819. ápril 23-tól május 5-ig. 
12. Ki az országból. 13. Megváltozott hangulat . 
14. Szerdahelyi Ede é s Szilágyi István. — A királyi 
várpalota Budán. Bobula Jánostól . — H o m o k b ó l font 
kötelek Angol regény. Irta Francülon B. E . — Egy­
veleg. — Bismarck. — A húsvét és húsvét i szokások. 

— Kreszczimira érkezése. — Körültekintés a kiál l í tás 
területén. — Irodalom és m ű v é s z e t — Közintózetek 
és egyletek. — Mi új ság? — Halálozások. — Sakk­
játék. — Szerkesztői mondanivaló . — Hetinaptár. 

K é p e k : A szent földről : 1. Jeruzsálem az olajfák 
hegyéről . 2. A Mózes források. 3. A Kydron völgye. 
— Kresczimira érkezése ; je lenet Erkel Ferencz «István 
királyn ez. eredeti da lmüve II . felvonásából. Dörre 
Tivadar rajza. — A budai királyi várpalota átalakítá­
sának terve, Ybl Miklóstól. — Bismarck herczeg. — 
Az országos kiállitáj épületei (6 kép.) 

HETI NAPTÁR. Április hó. 
Nap Kathollkus és protestáns 

5 V ;D HnsTétFai. 
6 HjHisréthétfö 
7 K|Epifán pk. vt. 
8|S iDénes pk. vt. 
9;C jDömötSr vt. 

lOiPjEzekielpr. 

Gorog-Oros? ! Izraelita 

24P HnsTétvus ,'20 D Bosvétvas. 
Bssrétbétfő 

iHegezip 
Apálin 

jDe éter 
r - . Dániel 

l lj8|Leo p. egyh. a.iEzek., Gyula 

• •MÚl tuáMi: • Újhold 15-én 7 éra 7 pk. reggel. 

Felelős szerkesz tő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

25Brh.Gy.oB  
26 Búst kedd 

tt3 Matróna vt. 
,28 István 
2!) Márk pk. 

|30Klímák. Ján. 

21 Hus 7 n. 
á.'Bns. ve. 
23 Mózes 
24 
25Nabnk 
26Sak.l .p. 

Színes selyem Surahu Satiu 
merveil leux, atlaszok da-
maszok, selyemrips és taf-
foták, 1 frt 3 0 kr. méterje. 
e g é s z 7 fr t 2 0 k r . - i g , s z á l l í t t a t n a k e g y e s ö l t ö ­
n y ö k r e u g y , m i n t e g é s z v é g b e n b é r m e n t e s e n a 
h á z b a H e n n e b e r g G. ( k i r á l y i u d v . s z á l l í t ó ) s e l y e m -
g y á r i r a k t á r a á l t a l , Z ü r i c h b e n . M i n t á k a t p o s t a ­
f o r d u l t á v a l . E g y l e v é l d i j a a S v á j c á b a 1 0 k r . 
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INEPGYOGYSZER! 
( t e r m é s z e t e s g y ó g y m ó d ) . 

1881-ik évt51 kezdre örvend ezen kitűnő szer, nagy ujság-reclamok 
n é l k ü l (mint ez minden má9 szernél szokásos, hogy annak elterjedést 
szerezzünk), a beteg közönség részéről a legélénkebb tudakozódásnak 
miután azt az egyik szerencsésen fellábadt egy másik szenvedővel 
közölte, s igy let t e szer szájról-szájra a széles világon elterjedve 
mindenütt győgyitólag és hasznosan ha tva . Miután ezen népgyógyszer 
mindazon tápanyagokat , melyek az emberi test felépüléséhez és fen-
tartásához f e l t é t l e n ü l szükségesek, összesűrített kivonatban tartal­
mazza és épen ezért csak kis mennyiségben kell a gvomorba ju t ta tn i 
hogv a beteg tes t fenntar tását , erőhöz való jutását" eszközöljük, ugy 
az kitűnő ha tásúnak mutatkozik m i n d a z o n betegségeknél, melyek 
általános e l g y e n g ü l é s t é s l e s o v á n y o d á s t okoznak, de különösen 
mindazon gyomorbajoknál (hol ugyanis a közönséges ételek meg nem 
szenvedtetnek), továbbá minden tüdő-, mell- és létezési szervbajnál, 
nagyon huzamos köhögés, a s thma , vérszegénységnél (sápkórnál), láb-
badozóknál á tszenvedet t súlyos betegség u tán , gyenge gyermekeknél 
megzavart idegrendszernél és különösen m i n d e n ü t t , hol a testnek 
é s z s z e r ű és e r ő t e l j e s táplálása s z ü k s é g e s n e k mutatkozik. Ezen 
szer jőizü és mindenki sziveden beveszi. — Egy eredeti doboz á. a 
használati utasí tással együt t 4 frt . egy próbadoboz 2 frt (Románia 
részére 1 0 f r e , illetve 5 frc.) — Szétküldés készpénzfizetés vagy után­

vét mel le t t az oroszlán gyógyszertár tulajdonosa 

Stenner Frigyes által Brassóban (Erdély). 
Baktárak a következő gyógyszerész uraknál: Török József Buda­
pest, kiraly-utcza 12, Neuste in Fülöp Bécs , I, Plankeneasse 6, 
Brnss Mihály és társa Bukarestben és Fetelenz Tt,. Jassyban. 

Hála é s e l ismerő irat. 
Tekintetes Stenner Frigyes, gyógyszerész urnák Brassóban. 
Oberwiesenthal (Gablonznál Csehországban) 1881. decz. 3. 

Miután az Ön népgyógyszeie feleségem tüdöbajában (tuber-
culosis) kitűnő szolgálatot tett, kérek hozzám ismételve két 

| egész dobozzal juttatni. Kiváló tisztelettel Posselt J. K. 
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Figyelmeztetés. Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s 
többoldalulag kitűntetett sósborszesz készitmé 

n y e m — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak l évén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon cz imjegyeimet módos í tom s 
arra kék nyomatban saját házam külső alakját ve szem fői, bejegyez­

tetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

S Ó S B O R S Z E S Z KSzkeS; 
c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s . f o g - ém f e j f á j d a l m a k . s z e m g y e n g e 
• é g , b é n u l á s o k z s u g o r o k s t b . e l l e n ; Se kulőaő en t 
L e d ö r z s ö l é s - k e n ő - g y ú r ó g y ó g y m ó d n á l , ( m a s s a g e ) 
igen j'> hatásúnak bizonyult. — F o g t l s z t i t ó s z e r ü l l a igen ajánl­

ató, a mennyiben a f o g a k f é n y é t elősegíti , a f o g h u s t e r ö s b l t l és 
a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után. vala­
mint ajánlatos e szer f e j m o s á s r a i~, a h a j i d e g e k erődítésére, a f e j -
k o r p a k é p z ö d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Ára egy nagy ü v e g e i 8 0 kr., egy kisebb üveggel 4 0 kr. 
B r á z a y K á l m á n , B u d a p e s t e n , I V . k e r . , M u z e u m - k ö r u t 2 3 . 
Használati utasítás magyar vagy német nyelven, b izományosa im n é v ­

sorával el látva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

3 forint 

iBisa^iüiüü^ilGrRÓSZ LAJOS 
Gazdálkodók részére. 

Mindennemű gazdaság i g é p e k é s szerek, nevezete­
sen V l d a t s - e k é k e g y e s - k e t t ő s é s hármas, r o s t á k , 
v e t ő g é p e k , b o r o n á k , h e n g e r e k , m o r z s o l o k , j á r ­
g á n y - c s é p l ő g é p e k stb . j e l e n t é k e n y e n l e s z á l l i -
2091 t o t t áron kaphatók a 

VIDATS-féle gépgyárban 
I Z . , n y u l - n t c z a 11 . s z . 

Kívánatra képes árjegyzékek megküldetnek. 
HHHHÜIIlIilIIIll 

a nagyérdemű közönségnek legjobban berendezett 
fogtechnikai műtermét ajánlja, nol is teljes jótállás 
mellett m i n d e n n e m ű 1031 

müfog és fogsor. 
valamint müleges s z i l p a d l á s (Obturateur) a legújabb 
amerikai mád szorint készíttetik. Kész í tményeinek 
szolidilása mellett az általa 16 évi gyakorlat ta l bel-
és külföldön zerzett tapasztalatok tanúskodnak. 

M ű t e r e m : 

Budapesten, IV., Magyar-utcza 1. sz. { 
a h a t v a n l - u t c z a s a r k á n . 

Alkalmi ajándékok legnagyobb választékban!!! 

Benedek Gábor és testvére 
DEÁGAKÖ- , 

ARAM-, EZÜST-, 
ÉKSZEK-

és valódi rvájci 

ÓRA-RAKTÁR. 

ékszerészek 
Budapesten, hatvani utcza 17. sz. a. 

Alapíttatott 1867. évben. 

ÁRJEGYZÉK 

Saját használa­
tunkra vásárolunk: 

Bril l iántokat, 
gyémántokat, 
gyöngyöket , 

sz ínes drágaköveket 
nemkülönben 

ócska aranyat é s 
ezüstöt 

a legmagasabb áron. 

Aranyuexnüek hivatalos próbával el látva. 
• • • • > f . m r\,. r c i • l . i W T * M m • e • • * • * -• k . • • r i r 

f ü g g ő k , l encsék gyermekek azámáia frt 1.20 é s feljebb 
— g ö m b ö l y ű e k frt 3 . — , 4 .—, 6.— 
— g y é m á n t t a l frt 15.—, 20.—, 30.—, 50 .— 
— bri l lanttal frt 35.—, 45.—, 60.—,100.— 

500 .— 
taeUtük, (Brosche) frt 4.—, 6.—, 9.— 

— g y é m á n t „ . — « 27.—, 35.—, 60.— 
— bri l lanttal . . . . . . « 70.—,150.—,250.— 

G a r n i t ú r á k , (függő s mel l tü) 15.—, 20.—, 25 .— 
— gyémánt ta l _ : frt —.—, 40 .—, 50 — 

© y t t r ü k , női divat _ - • 2.50, 4 .—, 8 .— 
— karika . . . frt 3 . — , 4 .—, 8.—, 15.— 
— g y é m á n t t a l . . . _ . « 10.—, 15.—, 25 .— 
— bri l lánttal frt 25, 3 5 . — , 55.—,100.—.250.— 
— püspök gyémánt ta l frt 60.—,100.—,150.— 

Í M e d a l l l o n .._ . . . — « 10.—, 13.—, 16.— 
g y é m á n t t a l . . . « 20.—, 25 .—, 35. 

• K e r e s z t e k . . . . . . — « 3 . — , 4 .— 
— püspök email nélkül _ frt 60 .— 

Ea r p e r e c z e k — frt 12.—, 15.—, 25 .— 
— g y é m á n t t a l . . . — frt 40.—, 50 .— 
o l l i e r í á n c z o k . . . frt 9.—, 12.—, 20 .— 
r a l á n o z o k , női rövid frt 20.—, 25 .— 

— nöi hosszú . . . — « 25.—, 30 .— 
— férfi rövid . . . . . . • 20.—, 25.— 
— férfi h o s s z ú . . . « 35 .—, 40. 

6.— 
70.— 
40 .— 
70 .— 
30 — 

35.-
60.-

Valóili svájezi órák 2 évi jótállás mellett. 
E z t t s t h e n g e r - ó r a , 1 fedéllel frt 

— « « 2 • ... i 
— h o r g o n y - ó r a . l • « 
— t i 2 • t 

M e t a l l - v . N i c k l e - R e m o n t o l r . frt 8 .— 
E z ü s t R e m o n t o l r , 1 fedéllé! 

A r a n y f é r f i - ó r a , 

14.— 
18. 

4 0 . - , 
3 5 . -
5 0 . — 

9.— és feljebb 
12.— 
14.— 
16.— 

, 1 0 . -
, 1 6 . -
, 20 .— 

35.— 
, 50 .— 
, 4 0 . -
, 60 .— 
200.— 

18.— 
. 30 — 

— « R e m o n t o l r - ó r a , 1 f ed . . 
— . i • 2 • c 

C h r o n o m e t e r • « 2 « • 
N ö l ó r a 1 t < 

— . 2 . . 24.—. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
— • • « 1 • . 25 .—, 28 .— . • 
— . . . 2 . . 35 .—, 40 .— t • 
— R e m o n t - ó r a , g y é m á n t k ő v e l . 50 .—, 60 .— < . 

T h e a s z ü r ö , M o c c a k a n á l , o z u k o r f o r g ó , o z u k o r -
s z ó r ó , s ó t a r t ó , k u l c s t a r t ó , v a r r ó k é s z l e t t o k b a n , 
a s z t a l k e n d ö t a r t ó , g y u f a t a r t ó , k ü l ö n f é l e á r a k b a n . 
T e l j e s e z ü s t e v ö k é s z l e t 6 s z e m é l y r e , k u l c s o s a i 

z á r h a t ó b ő r t o k b a n — frt 1 2 0 — , 1 4 0 . — és feljebb! 
12 személyre . . . _ • 220.—,350:— . « 

Eziistneműek 13 próbás ezüstből hivatalos próbával ellátva. 
L i U v á n y o k ezüstlábbal.__ . frt 8 . - , 10, *- « - « - " • " — — * * • « * » • * — 6 nár frt 
I — tömör ezüstből frt 40 .—, 50 .—, 65 .— 
[ G y e r t y a t a r t ó k , asztal i . . . frt 3 3 . — , 40 .— 

— zongora, ke tágu — frt 50.—, 60. 

• é s feljebb 

frt 80.-
5 . - , 8.-

. frt 15. 

- ,125 .— 
10.— 
20.— 

C s e m e g e - e s z k ö z t o k b a n 6 pár frt 10.— és feljebb^ 
A s z t a l i e v ő e s z k ö z t o k b a n 6 pár 

frt 15.—, 2 0 . - . • 
. . . . . . frt T 5 — , 4 0 — . • 
. . . . frt 12 .—, 15.— . < 

frt 3 0 . - , 40 .—, 50 .— . « 
. . . . frt 20 .—, 30 .— t t 
. . . . . . frt 20 .—, 20 .— « • 

Régiség tárgyakat legmagasabb árban vásárolunk. - Minden szakmánkba 
tágó itt felíem sorolt edkk dús választékbankapható. - ^ f t r - ^ l ^ í ^ A 
Beket lelkiismeretesen és pontosan eszközlünk megr nem felelő tárgyakat kész-% W~éggel kicserélünk, sőt azokért 5% levonásával gpenztvisszaj^ 

G i r a n d o l , két v a g y több águ 
[ G y e r m e k - e v ő e s z k ö z frt 

— pohárral — -
456 

C z u k o r s z e l e n c z e 
D o h á n y s z e l e n e x e 
T á l c z a — — 
K e n y é r k o s á r 
H é v J e g y - g y ü J t ő 

M Á R I A C Z E L L I 

GYOMORC8EPPEK. 
J e l e s hatású a ier a g-yomor min­
den beteffség-eiben és fAliilmuIhaUtlui 
étváfirynlány, g-yoniorgreng-eségr, 
rosszszag-u lehe l le t , szelek, sava­
nyu felböfög-és, kölika, g-yomor-
hurut, gyomorégés , húg-ykóképzö-
dés, túlaág-os nyalkaképződés, sár­
gaság-, undor é s hányas, főfájás, 
ha az a gyomorból ered, gyomor­
görcs , székszorulat, a gyomornak 
túl terhelése éte l é s Ital által , g i ­
liszta, lép- é s májbetegséff é s 

aranyérnél. 

E g y üvegcse ára használati uta-
siraRsal 3 5 k r a j o a r . 

K i i z p o n t i s z é t k ü l d é s * r a k t á r : 
B R A D T K A R O L T „az ő r -
a n g y a l h o z " o z i m z e t t 
s z e r t á r á b a n 

g y ó g y -
K r e n i z i e r b e n , 

A „máriaczelli gyomor cseppek" 
kaphatók m e g v á l ó u l minőségben a követk. raktárakban: 

Budape$ten: Főraktár TOBOK JÓZSEF gyógyszerésznél 
k i r á l y - U t o z a 1 2 ; Pataky Károly gyógysz., Széchenyi-sétatér; Skála 
Antal Kj-ópysz., Vi l i , Mária Terézia-tér ; Sztupa éa Kriegner gyógysz., 
Calvin-tér ; Wagner Józs. gyógyaz., városháztér ; gyógyt. «anagy Kristóf* 
hoz»; Egresy K. ÖZY. gyögyt., V, nádor-nteza 2 ; dr. Molnár gyogyt. kere­
pes! ú t ; Vhusek Ede gyog-1. I, János- tér ; Szölltfsy István gyógyt. Város­
major; Kochmeister utódjai; ThaUmayer és Seitz. Aeta-Ftjérvár: Schön 
Simon. Ada: Paulovits gyógysz. AUá-Daba*: Metelka F . gyógy. AlgyÖ; 
Wertheimer. Anina: Lndvig S. Arad; Schaffer F . gyógysz.; Orth A. L. 
Acs: Kratoehwill gyógysz. Árokwállát: Major gyógysz. Árpád; Harady D. 
gyógysz. Bánfaivá: Apró Endre. B.-Mtígúet: Szép G. gyógysz. Barct: 
Kohut S. gyógysz. Bártfa: Sokalski J. gyógysz. Beregtzáan: Theodorovics 
János. Bttztercze; Keresztes. Békét-Oyida: Kratoehwill A. B.-Bic$ke: 
Göllner gyógysz. Bonyhád: Kallupka János. Bdc*'Petrovo$M«Uo: Tóth Istv. 
Bazin: Meissl F. gvógysz. Bihar- Diószeg: Vaday gyógysz. danád-Palota: 
Maver J. gyógysz. (Jzegled: gy'gyaz. *a szent lélekhez*. Czépa: Czltiulka 
gyógysz. Ctik-Sztreda: Dankó Gy. gyógysz. Meisels Lajos gyógysz. Dtbre-
ezen: Bothschnek Emil gyógysz. GöltI gyógysz.; Tamási gyógysz.; Mihalo-
vics gyógysz. Detta: Braumüller gyógysz. Diószeg: Kransz M. Dombó: Sil-
berstt-in J. Dorozsma: Karesay gyógysz. Eperjes:Schmidt gyógysz. Eger: 
Buzáth L. gyógyBZ. Köllner L. gyógysz.; Irg. gyógyt. Érsekújvár: Flelscher 
C. gyógysz. Farkasevae: Nóvák. FeUÖ-Balog: Trajtler gyógysz. Frányova: 
Stucz F . gyógysz. Gesztely: Takács L. gyógysz. GÖdóliŐ: Cs. kir. udv. 
gyógysz. Gyöngyös: Baruch gyógysz.; Mersits gyógysz.; Vozáry gyógysz. 
Győr: Simon Ferencz gyógysz.; Némethy gyógysz.; Anvánder Bezsö gysz. 
Kautz Ignácz gyógysz.; Mehlschmled J . gyógysz. Holtét: Mühlbauer 
gyógysz. H.'M.-Vásárhely: Adler Ferencz gyógysz.; Kiss Gyula gyógysz.; 
Németh gyógysz.; Bánfalvy L. gyógysz.; Tost Béla gyógysz. Huszt: Ke­
resztes gyógysz. Illoctka : Goldberger Miksa. Jászberény: Marki János 
gyógysz., Búza Béla gyógysz. Jász-Eisér; Mertz gyógysz. Jász-Ladány; 
Geszner gyógysz. Kadarkút: Beck Béla gyógysz. Kalocsa: Honczkak Ká­
roly gyógyBZ. Horváth K. Kaposvár: Babochay Ágoston gyógysz. Kapuvár: 
Vavrecskay gyógysz. Karánsebes; F . MüUer gyógysz. Ylad M. gyógysz. 
Karczag : Tóth Kálmán gyógyszer. Kassa: Hegedűs gyógysz.; Gálik Géza 
gyógysz. Megay gyógysz. Wandraschek gyógysz. Kecskemét: Katona Zs. 
gyógysz. Molnár J . gyógysz. Eésmárk; Genersich gyógyszertár. Molnár L . 
Kisbér: Koch Ad. Kis-Marja: Gollasz Frigyes gyógysz. Komárom: Kírchner 
M - gyégysz.; Schmidtbauer L. gyógysz.; Kovách Aristid. Kornádi: Solcz 
Gábor gyógysz. Krompaeh. Mattusch J . gyógysz. Kun-Félegyháza; Ber-
ni'it/.ky C. Kunhegyes: Wiízfeld M. gyógysz. Kún-Szt.-Márton: Bartha 
Zoltán gyógysz. Kis-Marton: Güssner F . gyógysz. Lekér: Bolyos Gyula 
gyógysz. Lőcse; Honthy S. gyógysz. Léva: Boleman E. gyógysz.; Med-
veczky gyógysz. Liebling: Buchinek J . gyógysz. Lippa: Schannen gyógysz. 
Losoncz: Pokorny gyógysz Lúgos; Vértes Laj. gyógysz. Makó: Nagy Ad. 
Laurenszky. Marczali: Kórós Vtctor gyógysz. Marmaros-Sziget: Buzáth M. 
Visy S. gysz. Marok: Haubelt János. Mezőtúr: Csippek Ernő gyógysz. 
Mezö-Kászony: Bácz gyógysz. Meczenzéf; Szurkay József gyógysz. Mis-
kolcz : Kurucz J. gyógysz.; Dr. Bácz Gy. Dr. Szabó gyógysz.; Ujházy K. 
Berczy László; Mitrovicz: Ivanovics B. Mohács; Szendrey Jenő gyógysz. 
Mohol: lílau Fülöp. Mosony: Herz S. N. Munkács: Gottier gyógysz. 
Nádasd: Bauschenberger A. N.-Abony: Lukács gyógysz. Nagy-Atád: 
I'fisterer gyógysz. Nagybánya: Dawidovits M. Nagy-Dorog: Merbel Fü­
löp. Nagy-Enyed: Kováts J . gyógysz. Nagy •Becskerek: Menczer L. gyógysz. 
N.-Kanizsa: Prager B. gyógysz. NagyKároly: Füleky Pál gyógysz. N.-Ki' 
kinda: Bretner gyógysz.; Neuhold gyógysz. Nagy-Kőrös: Medveczky gysz. 
NagyMárton; Ger H. Nagy- Mihály falva: Mátrai István gysz. Nagy-Szent-
miklós: Mely János. NagyTeremia: Metzger Ed. Nagyvárad; Molnár 
gyógysz., irg. gyógyszertál a, Bleyer Károly gyógysz. Német-Csernya: Rziha 
Károly. Nyitra: Kováts gyógysz. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. 
Nyíregyháza: Szopkó gyógysz.; Korányi E m . ; Lederer Ignácz. O-Kanizsa: 
Szilágyi Sándor. Orosháza: Palócsa L. gyógysz. Parajd: Weber A. gyógysz. 
Pápa: BermüUer A. Pécs: Kovács M. gyógysz. Periasz: Lafleur gyógysz. 
Pétris : Vlidzi J . Pécsvárad: Drorszky gyógysz. Petrováez: Ferencz l i tván 
gyógysz. Pctrovo'zdlo: Tóthbetyar Istv. Podolin: Fsy J . gyógysz. Poroszló; 
Bolkó Kálmán. Pozsony: Henriéi gyógysz.; Soltz gysz. ; Heim V. gyógysz. 
Tóth Béla gyógysz. Privitz: Kohath G. gyógysz. Putnok: Fekete gyógysz. 
Bakos-Keresztúr: Kovács F . Rékát: Ballon A. Rakamaz: Szelóczody gysz. 
Sarkad; Trojanovits gyógysz. Sopron: Gráner Jenő gyógysz.; Khudy gysz. 
Rt okért gyógysz.; Molnár L. Szatnuír; Bossíu gyógyBZ.; Böszörményi. 
Szarvas: Barts gyógysz. Szászvár: Baltha gyógysz. Szeged: Barcsay gysz.; 
Dentsch gyógysz.; Brehm Vilmos gyógysz. Kováts Alb. gysz. Szegzárd: 
Bátory Eli»k gyógysz. Szered; W'ürsching F . Szent-s: Vársdy gyógysz. 
PodhradAzky gyógysz. S<*fcuí; Csernyus D. gyógysz. Szepet-Igló: Gartner 
gyógysz. Szepet-Bemete; Scholtz L. Szt.-János: Magda gyógysz. Siklót: 
Dobó István gyógysz.; Ttíleky Antal gyógysz.; Petracb J . gyógysz.; Bónay 
gysz. Szigetvár: Oscsadal G-, Salamon Gy. Szilvát: Gödry L . gyógysz. 
Szilágy-Cseh: Fólegyházy gyógysz. Szolnok: Finy B . gyógysz. Szolga: 
Tolvay gyógysz. Szákolcaa: Irgalmasok gyógysz. Szombathely: Rudolf gysz. 
Székes'Fehérvár: Braun gyógysz.; Dieballa gyógysz.; Körös gyógysz.; 
Say gyógysz.; Rieger Béla gyógysz. S.-Sz.Lőrincm: Herzog D. Stmorja: 
Swoboda Bezso gyógysz. Temesvár: Faykiss gyógysz.; Steiner Ferencz 
gyógysz.; Tárczay István; Jahner 0 . M. Tamási: Lakner gyógysz. Tatnád: 
Dolka A. gyógysz. Téető : Maxa J . Tokaj; Rainer gyógysz. Tata: Jusztko 
gyógysz. Turzovka: Hoffmann A. és D . ; Weichberz D. Tisza- üjlak; Boyko 
V. gyOgysz. Torok-Becse: Bizek Ármin. Tolna; Buchner K. Vj-Arad; Orth 
S. Újvidék: Plavsic G. gyógysz.; Dimitricwits gyógysz. MaximoTics M. 
Ungvár: Fraenkel M. gyógysz. Foraanó; Gaal S. gyógysst. Vasárut: Weiss 
Vág-Sellye: Zeller István. Vágszered: Sz. Kitsák. Vaskút; Hnsovitsch 3. 
Vertecz: Herzog gyógysz.; Moldováuyi; Straeh Seb. gyógysz* Vtxqzrém: 
Bokrosy, Ferenczy K. Zombor: Weidinger A. 4 S. Gallé gyógysz. Zenta; 
NUolits M . ; Klein L . Zsombolya; Duchon gyógyaz.; Máyering K. gysz. j 

Valamint Erdély, Horvátország" é s Szlavónia minden , 
gyógyszertárában. 
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A tFranklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztr. 
tartományok számára Szelinszki György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben I., Stephansplatz Nr. 6* 

BARTÓK LAJOS 

KÁRPÁTI EMLÉKEK 
KÖLTEMÉNYEK 

SPÁNYI BÉLA 17 EREDETI RAJZAIVAL. 
Ara fűzve 2 frt, diszkötésben i frt o. é. 

I 5 Z 5 Z 5 Z 5 Í 

SZÖRVESZTÖ SZER 
Böttger tanár d e p i l a t o r i u m a por alakjában. 

Brüning G. C, Frankfurt M/m. 
E l i s m e r t l e g j o b b s z ö r v e s z t ő s z e r , m é -
r e g m e n t e s e n , és e g é s z e n á r t a l m a t l a n ; a 
l e g g y ö n g é d e b b bőrt sem támadja meg , é s 
ép ezért kü lönösen ajánlható. H a t á s a azon­
nal t ö k é l e t e s és fájdalom né lkül i . E g y e t - Ul 
l e n s z e r , m e l y orvos i lag ajánltat ik. Ere- }{] 
det i ü v e g c s e á 1 forint 75 kr., a hozzáva ló jjj 

£ Védjegy. e c g e t JJ ^ r _ £ , e t é t B u d a p e s t e n T ö r ö k |g 
pl J ó z s e f úr g y ó g y s z e r t a r á b a n , király-utcza 12. sz. a lat t . iri 

ÜTAV0L-, RÖVID- ÉS (ÍVÜKE-LATASÜAKRA!! 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

S0L0MS0N I. H. látszerész, váczi utcza 19. 
B V * L e g g a z d a g a b b választék párisi színházi látcsök- é& 

tábori távcsövekbő l , 5 — 2 0 f r t i g . " ^ B 

90T N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m ű í z e m e k b o l . "Vt 

- w%g*tMU%Jíw% A szépség egyik, fó feltétele a szép arczbŐr. 
A K I . 7 . K I I K M é£ a kevésbbé szép alkotásra arcz is elbájol-
a i l V i i l I V U i hat, ha annak bóre kifogástalan. A legszabá­

lyosabb szépség pedig csak akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bőr és annak szine nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal üdesé­
get. Számtalan hölgy elveszti minden igényét 
a szépségre, ha arczbÖre kifogásolható. Hogy 
tehát ez szép és életfrissesegü maradjon a késő 
aggkorig, használjuk a számos tekintély, s ezek 
között Pyefluch tanár Londonban, Raspi tanár, 
dr. Jünger, dr. Raudnitz, stb. által ajánlt, 4 év 
óta százezerektól sikerrel használt Lengle l -
fé le nyirbalzsamot. Ezen kedvelt szépitó-
szer a káros kendózés, szenvedélyek vagy 
egyéb okoknál fogva tönkre tett arczbó't, sot 
a himlő által szétroncsolt bórszerveze et is 
teljesen helyreállítja. A fonnyadt száraz bórt 

ajra fölfrissíti és simává teszi, s annak kedves színezetet kölcsönöz, 
leginkább a korosabb urak és hölgyek által figyelembe veendő. 

Hogy Dr. Leng le l nyirbalzsamán kívül nem létezik jobb és 
megbízhatóbb szer a bőr fen tartása és szépítésére, mindazok elis­
merik, a kik kísérletet tettek vele. — Egy korsóval 1 frt 50 kr. — 

Föla-tét Magyarország* számára: Török József gyógyszer­
tárában Budapest , király-utcza 12. sz. a. Pozsonyban: Pisztory 
Bódognál. Mihálykapu. — T e m s s v a r o t t : Tarczay Istvánnál. — 

Zágrábban: Mittelbach Zsigm. gyógyszert. 844 

A MOHAI 

h a z á n k e g y i k l e g s z é n s a v d u s a b b 

SAVANYUVIZE 
k i t ü n ö szo lgá la to t tesz fő l eg az emésztés i zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bánta lmáin a l a p u l ó 
baja iban . Ál ta lában a v íz m i n d azon kóroknál k i v á l ó 
figyelmet érdemel , m e l y e k b e n a szervi é l e t t á m o g a t á s a 
és az idegrendszer működésének föl fokozása k ívánat os . 

Borral használva kiterjedt kedreltségnek örvend. 

Az 1884. írt elszállítás 1.500.000 p i a c i 
Fris töltésben 

mindenkor k » p k » t i > ^ 

^ • ^ • " " I B . kír. BOT. 

•niiyiii-tiállitónil Budipiití* 

Ugygíintén minden győgTsMTtárban, füszerkeretkedés 
ben e> vendéglőkben. 

Egy beteg- és gyermek-szobából 

— * — • — * — * — • — • 

A vidéki siálloda- siürdő-vendéglős urak különös figyelmébe ajánlom hirdetményemet. 

GÉCZY F E R E N C Z 
e l s ő b u d a p e s t i 2039 

élö- és t isztított baromfi-, tojás-
ég vadas-áru csarnoka 

Budapest, IV., Duna-utcza 10. sz. 
az „arany fáczánhoz" 

ajánl az évadra idei szép t i s z t í t o t t fiatal l i b á t , 
idei fiatal csirkét és fiatal poulardot, vadsertés, vadkacsák és egyéb saison-vadak. - Főraktár 
Magyarország részére valódi stíriai és franczia hizlalt baromfiból, u. m.: poulard es kappanok, 
conservek. Ludzsir, naponla jriss ludmáj, üz letemen kapható legjutányosabb ár mellett. Tojás 
(friss) átnézett jótállás mellett Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek. 

LJE3Elg., 

BITTNEE-féle 

ConiferarSprit. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

azonban világosan Bittner féle 
Conifera-Spr t és Bittner-féle 
sxabadék. porlasztó kérendő. LA: 

LATZKOVITS A. 

FÉRFI-INGEK 
speciális készítője 

ajánlja különlegességeit 
URI DIVATÁRUK 

|ésFEHÉRNEMÜEKBEN 
^x> feltűnő olcsó árakon. 

BITTNBR-féle 

fenyőtű-fördőkivoaat 
természetes, erösitö, f e n y ő t ű -
f ü r d ő rögtöni készítésére. Külö­
nösen ajánlható mell- és tüdő­
betegeknek, valamint köszvénye­
sek- és ideg-betegeknek. Egy üveg­
gel 4 0 k r . 12 üveg 4 f r t o. é. 
NB. Egy nagy kádra elégséges egy 
üveggel, egy ülö-kádra fél üveggel, j 
2014 F ő l e t é t . 
B i t tner Gyula gyógyszerésznél i 
Beiohenanpan, Alsó-Ausztr ia; ! 
BUDAPESTEN: Török József 
gyógyszert . , király - utcza 13. 

Hölgyeink figyelmébe! A n e g y e d beá l l táva l h ö l g y k ö z ö n s é g ü n k 
f igye lmébe ajánljuk m e g r e n d e l é s vége t t a 

Narancsok 
v a g y czitromok, uj termés , 
éret , vá logato t t mess inai , 
30—45 drb n a g y s á g szerint 
szép, 5 ki lós kosárban, óva­
tosan csomagolv . i , pos táva l 
bérmentve Osztr.-Magyar-
országra e lvámolva külde­
tik utánvét mel le t t frt 1.90 

R. MAITI, Trieszt. 
Három kosár véte léné l e g y 
czim alatt , é s az összeg bér­
mentes e lő l eges beküldése 
mel le t t kosarankint 14 kr-
ral o lcsóbb. 892 

A • FRANKLIN-TÁRSULAT, kiadása 
bac Budapesten me jelent s minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák 
tartományok számára SZELINSZKI 
GYoRGY cs. kir. egyet, könyvárus­
nál Bécsben I., Stephansplatz Nr. 6. 

MAGYAR 
KERTÉSZKÖNYV 

A belterjes 
(intensiv) kertgazdászat foglalatja 

ötmutató kalauz 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, 
magtermelés, magnemesités, booo. 
sltás és virágos kert haszonnal! 

mlvelésére. 
A kertészet mind. rendű ügyba• 
rátainak, legkivált pedig kis. 
földbirtokosok használatára. 

Irta 

Farkas Mihály . 
(Számos a szöveg közzé nyo­

mott metsze tekke l . ) 

Ára fűzve 2 frt o. é. 

I 
háztartási , gazdasági és szépirodalmi heti lapot, a m a g y a r g a z d a s s z o n y o k orsz. egy l e ­
tének hivata los közlönyét , m e l y már IV. év fo lyamban van s n a g y e l ter jedésnek örvend. 
Megje lenik minden vasárnap, M u n k a n t á n cz imü i n g y e n e s szép irodalmi me l l ék le t t e l . 

Előfizetési árak: egész évre 6 frt,-féléire 3 frt,- negyeiéire 1 frt 50 ir. 
Előfizetések legczé l szerübben p o s t a u t a l v á n y n y a l a . M a g y a r H á z i a s s z o n y * kiadó­
hivatalába, B u d a p e s t , vácz i körút 20. sz. a. in tézendök. C^S~ E lapból l e v e l e z ő l a p o n 
va ló megkeresésre a k iadóhivata l i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d mutatvány-számokat . 

Legjobb ajánlatra é r d e m e s a h íres 2000 

dr. Forti-f éle sebtapasz. 
Ezen, g y ó g y h a t á s a fo ly tán a l e g s z é l e s e b b kör­

ben j e l e s e n ismert és sokszorosan k ipróbá l t seb-
t i p a s z osz lató , érlelő hatása köve tkez tében , e g y e ­
sü lve fájdalomcsi l lapí tó tu la jdonságáva l , meg le ­
pően gyors és gyökeres g y ó g y í t á s t e r e d m é n y e z 
minden nemű bármiként k e l e t k e z e t t s e b e k n e k , 
d a g a n a t o k , s é r ü l é s e k (zúzódásoknak) , g y n l a -
d á s o k és k é m e n } é d e s e k n e k . N e m k e v é s b b é 
g y ó g y u l á s t szerez a l e g k ü l ö n n e m ü e g y é b b , a hasz­
nálati u tas í tásban kimerí tően fölsorolt b e t e g s é ­
gekben . K i v á l t k é p e n pedig; nem e l é g g é ajánlható 

a női m e l l n e k a g y e r m e k - e l v á l a s z t á s a l k a l m á v a l e l ő f o r d u l ó g y n l a d á s a n á l 
vagy m e g k e m é n y e d é s e n é l . — E g y c s o m a g ára használat i utas í tássa l : k i s e b b 
50 kr., nagyobb 1 frt, pos tán küldve szál l í tó levél - é s c somago lásér t 10 krral több . 

Csak 1 frtos c somagok szá l l í t ta tnak. 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n kapható B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f ur gyógyszer tárá ­
ban, V I . ker., k irály-utcza 12. szám alatt , va lamint a l e g t ö b b más főváros i g y ó g y ­
szertárban is : úgysz intén Magyarország v a l a m e n n y i n a g y o b b g y ó g y s z e r t á r á b a n ; 
B é e s b e n : bold. dr. Girt ler Józse f g y ó g y s z e r t á r á b a n , P r e i u n g 7; Scharrer K o n r á d 
gyógyszer tárában «az arany keresz thez ! , V I I . , Manahi l f ers trasse 7 2 ; t o v á b b á 
Fri tz G. és R , BrSunerstrasse 5. P r á g á b a n : Ftirst J. gyógyszer tárában , Schi l -
l ingsgasse . O r á o z b a n : N e d w e d A., g y ó g y s z . Murplatz. T r i e s z t b e n : Prasemarer 
Anton io gyógyszert , eze lő t t R o c c a P . , «.a két szerecaenhezn, fő-tér. J á s z v á s á r o n : 
Enge l J. g y ó g y s z e r t . — Megrende lések az ö s s z e g beküldése v a g y u t á n v é t me l l e t t 
pontosan te l jes í t tetnek. — A készí tő cz ime .• Budapes t , I., vár, Nándor-utcza 3 . sz. 

Frankl in-Társulat nyomdája . (Budapest , egye tem-utcza l . szám.) 

15-IK SZÁM. 1885. BUDAPEST, APEILIS 12. X X X I I . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési föltételek: VASÁKNAPI ÚJSÁG és \̂  egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre — 6 « Csnpan a VASÁRNAPI ÜJSÁG : ( ^ é m f ' r t Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' ef*" *™e ® , r 

l f é l é v r e - - 4 . * \ félévre---3 • 
frt j Külföldi dófizetísekhez a postailag 

meghatározott viteldíj la csatolandó. 

BERECZKI MÁTÉ 

p 
ÉS GYÜMÖLCSÉSZETÜNK. 

kÁE év előtt volt alkalmam találkozni egy 
idevetődött jóravaló yankeevel. Bámul­
nom kellett azt a lelkesedést, melylyel 

hazája viszonyairól s kiválóbb embereiről be­
szélt. De nem kevéssé voltam meglepetve, mi­
dőn azt haliam tőle, hogy Észak-Amerika nagy 
férfiai között, kik hazájukat hálára kötelezték, 
ő mindjárt Washington után teszi — Wilder 
tábornagyot. 

— Wilder tábornagy! No ez bizonyosan 
valami nagy hadvezér lehet, a ki döntő csatákat 
nyert s óriási területeket hódított meg a czivili-
zácziónak. Hogy van az, hogy mi erről sem a 
históriai munkákból, sem a politikai lapokból 
semmit sem tudunk ? Én legalább most hallom 
ezt a nevet legelőször, pedig mondhatom, hogy 
ugyancsak szorgalmas újságolvasó vagyok vagy 
huszonöt év óta. 

— Igaza van, uram, — válaszolt az én 
amerikaim, — Wilder tábornagy csakugyan 
olyan hadvezér, a ki döntő csatákat nyer s óriási 
területeket hódit meg a czivilizácziónak. De azon 
nem csodálkozom, hogy ön ezekről nem olvasott. 
Az önök történeti könyvei és politikai hírlapjai 
csak az olyan győzedelmeket és hódításokat 
érdemesitik becses figyelmükre, melyek tömér­
dek véráldozatba kerülnek s melyeket sok ezer 
meg ezer ember élete árán kell megvásárolni. 
Wilder tábornagy katona ugyan, de az ő diada­
lainak az a «nagy hibája» van, — már önök 
szerint, — hogy egy lövet porba, egy csepp 
embervérbe sem kerültek. Röviden, Wilder 
tábornagy Észak-Amerika összes gazdasági egye­
sületeinek a főelnöke, kinek elölülése alatt 52 
elnök, az Unió minden államából egy-egy, tanács­
kozik, s a kinek vezetése alatt Észak-Amerika 
már megverte az egész ó-világot a gabnater-
melés terén, s a ki most abban fáradozik, hogy 
a gyümölcstermelés terén is megverje. Nálunk 
már senki sem kételkedik, hogy ez a második 
nagy diadal is bekövetkezik, s hogy a gyümölcs­
termelés, melynek értéke már ma is kiteszi a 
gabnatermelés értékének felét, — rövid időn 
annyi jövedelmet hozand, mely meg fogja köze­
líteni azt, a mit a gabnanemüekből beveszünk. 
Pedig az szép kis summa ám! 

. . . Sokszor jutott eszembe ez a beszélgetés 
azóta. Hiszen a mi kis hazánkat maga a jó Isten 

is gyümölcsös kertnek rendezte be, körülvette 
olyan kerítéssel, melyen megtörik az észak fa­
gyasztó szele, helyezett bele domboldalukat, vé­
dett völgyeket, melyeknek áldott földjében a 
madár által véletlenül elejtett mag is terebélyes 
fává növekszik, ellátta csergő patakokkal, mél­
tóságos nyugalomban alá hömpölygő folyó 
vizekkel, melyek föloldva szállítják a tápláló 
anyagot a fák gyökeréhez, és adott oly éghajla­
tot, mely alatt oly széppé, ízletessé fejlődik 
a mérsékelt égöv valamennyi gyümölcsfaja, 
mint sehol egyebütt széles e világon. 

Hogy lehet hát mégis, hogy mi a természet 
ujjmutatását számba se véve, még most is, mikor 
gabnatermelésünket, melyre mezőgazdaságunk 

csaknem kizárólag fektetve van, többé semmi 
módon el nem hárítható módon katasztrófa fe­
nyegeti, midőn szőlőhegyeinket elpusztítással 
fenyegeti a fillokszera, — nem gondolkozunk 
komolyan a veszély enyhítésének, kárunk pótlá­
sának módjai felől, melyek között a rendszeres 
gyümölcstermelés és értékesítés oly kiválóan 
alkalmasnak kínálkozik, hanem hagyjuk ezt 
egyesek magán passziójának, melynek a közér­
dek hasznát alig veszi, s mely mellett az e té­
ren tett dicséretes kezdemény is rendesen abba 
marad annak halálával, a kinek a gyümölcsé­
szet szenvedélye volt ? 

Hát oly gazdag ország ez a mienk, olyan 
bőségesek jövedelmi forrásai, oly nagy a jóllét 

B E R E C Z K I M Á T É . 


